HRVATSKE INACICE PRAOBRAZCU BALADE
JKRAL] MATJAZ V TURSKI JECI«

Ivan Grafenauer

Mnogo 3tevilnejie od inafic srbsko - hrvaisko - bolgarske sjunacke
pesmes o Marku Kraljepicu in arabski devojki* so med Hrvati inadice
hrvaiskega tipa te balade, Tamnovanje bana Zrinjanina,® priblizanega
slovensko-istrskemu tipu ljudske pesmi o Kralju Matjazu o furski jefi;
o obojih je kot o sorodnicah te slovenske narodne balade govorila raz-
prava >Slovenske ljudske pesmi o Kralju MatjazZus
(SE 1111V, 189—240). Ob mnozici inafic hrvaiske ljudske pesmi o
Zrinjaninu banu in furiki devojki pa je avtor tam prezrl inatice hrvat-
sko-srbske krajitke pesmi Zenidba Stojana Jankovica — Jankovica
oslobada Turkinja djepojka.® katerih dr.Nikola Andrié zaradi njiho-

! Hrvatske narodne pjesme, izdala Matica Hrvatska (okrajs MH), 11, uredio
dr. Stjepan Bosanacé, &t 15 (= Bogific, #1. 3), 3t 14 in sir. 347-351: b6 inadic:
— Ml \Pi, uredio dr. Nikola Andrié, sir. 327=328: Osiojifeva Ceirta (I,
br. 119) k &t 33—34;: — Neven IV (1853), str. 285. — Prim. srbske inafice
(¥Yuk I* br. 65}, makedonske in bolgarske (prim. Slovenski etnograf [okr. SE],
III—IV, 1951, sir. 227—251).

*MH VI, it 33, sTamnovanje bana Zrinjaninac (brez sklepa). §t 34
sZrinjanin ban i Begzada djevojkae: v Dodatkn (str. 326—332) 21 inaiic (dve
nadaljnji, str. 327 druga Iliéeva, str. 327—328: fetrta Osiojiceva, ne spadata
sem); 4 inafice, naftete str. 332 Iz #tampanih zbornikac: Kukuljevié,
str. 142—144, >Ban Zrinjanin i kéer caridinae; — Istarske pg esme (1924,
Junaéke I, br. 20. sBanovi¢ Mijatec: — Stojadinvié, II, br. T, :2enidba
Llatarica Pavlas: — Kordunai, 11, br. 19, >Zrinjanin ban (i Begzada dje-
vojka).«. K temu %e { inafica v Istarskih nar. pjesmah (1924), j'li—
natke Il (nove), 5t 11. »Zrinovié bane (i Bengovica mlada)e. — V izdaji »Epske
narddne pjesme: (Skolska kn'i%‘n, Zagn'.h 1952), str. 192, op. k 5t 29. Zrinjanin
ban { Begzada djevojka (= }J} VI. %t. 34). pravi urednik q:'rrtkn Cubelié
o tej pesmi: sPjesma je vjerojatno nastala u muslimanskoj sredini, jer se u njoj
vpfirno prikazuje nofnja, koju su nosili bogati muslimani.« To bi moglo veljati
le za samo to inadico. ki jo je zapisal Luka Marjanovié (knj II, br.30)
v Zelavi su Gornjoj Krajini od Peira MadZzarac (prim. ée MH VI, str. 332, Konji-
kovitevo iz Gospifa, br. 10, Zrinjanin sufanj i Begzada djevojka, in Korduna,
Srpske nar. pjesme slijepca Bade Rapajiéa — iz Gornje Krajine — I1. 3t 19,
Zrinjanin ban i Begzads djepojka). Za pesem pa je to prav iake izkljudeno
kakor n. pr. za slovensko-istrsko balado Kralj Matjaz o furiki jefi.

* Vuk III, &. 21, >Zenidba Stojana_ Jankevifac (= V'), pel jo Ije Vuku
TeSan Gavrilovié, imenovan zaradi izredne telesne velikosti Podru-
govié, po rodu siz Kazanaca n Gackns. Hereegovina (gl. Vak IV, str. V—VI):
— MH IX, uredio dr. N. Andrié, 3t 24. sJankoviéa oslobada Turkinja dje-
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vega posebnega znafaja ni uvrstil med inadice balade o Zrinjaninu, ki
pa predstavljajo prehodni stadiy od praobrazea pripovedki-baladi o
Jetniku, ki ga oblastnikooa héi redi iz ofefove jede in postane njegopa
#ena, do angleikega baladnega tipa The fair flomer of Northumberland
na eni strani, do baladnega tipa Tamnovanje bana Zrinjanina na drugi.

Zzodba krajitke pesmi o Stojanu Jankovicu, liskem Musfaj-begu
(begu Lesiéu, Sinan-agi) in njegopi héeri (gesiri) namreé nikakor ni taka,
da bi se bilo v obrazen balade o Tammovanju bana Zrinjanina preprosio
zamenjalo Zrinjaninovp ime z imenom Siojana Jankoviéa, kakor se je
res zamenjalo v 8 inaticah (izmed 28) te balade vseh treh tipov* z imeni
Banovié Stefan ali Mijate (gl. SE, n. m., t. 17—18), Livljanin in Dubrov-
¢anin Pavle (t. 1—2, 15—16; 14}, Ivo (i.22); — deveti primer z imenom
Mali Radojica (t. 24) pa posega Ze v drugaéni baladni obrazec o Malem
Radojiei, kjer oblastnikova héi ni veé resiteljica, ampak samo prihodnja
jetnikova #ena.?

Nazorno nam bo to pokazal pregled zgodbe obeh tipov krajiske
pesmi o Stojann Jankoviéu in begovi héeri-sestri, prvega, ki govori res
o ujetniku in njegovi osvoboditvi, in drogega, iz prvega nastalega, ki je
ujetnika spremenila v prostovoljnega sluZabnika, oimifarja musliman-
skega dekleia.

Sledeéi povzeick krajidke pesmi o Stojanu Jankovwiéu
prvega tipa je sestavljen po besediln poglavitnih dveh inaéic, Ala -
cicdeve (A) iz Imotskega v JuZni Dalmaciji (MH 1IX, 5t.24) in Vu-
kove prve inadice (F') od pevea TeZana Gavriloviéa, imeno-
vanega Podrugovié (zaradi telesne velikosti), rojencga v Kazancih

vojkae, zapisal Alaéi¢ (br.64) v Imotskem (= A); n.d., Varijante, Andricevi
Imvmlkj. sir. 215—216: Marjanoviéeva {= M) iz sTurske Hrvatskee (sir. 151)
in Stipfeva (= 5) iz Smiljana na Hrvaiskem (br.5) — Vuk 111, & 22, »Opet
Zenitba Stojana Jankoviéa: (= V), pel jo je Vuku neki »5tojan hajduke
iz Hercegovine (Vuk 1V, sir. XI). — Pesem >Zenitbha Jankoviéa Sto-
janaoe v zbirki Luka Marjanoviéa, Narodne pjesme 5to s¢ pjevaju u

rnjoj Hrvatskoj Krajini, sv. [, A. Junafke br. 15, sir. 8092 — Sipjan Jan-
kovié si pridobi héer Sifmana, kralja Bolgarske, v dvoboju z Mile vojvodo —
ne spada kK ma&i smi. Krasiteva zbirka z inafico br. %, ki jo omenja
Vojislav PDurié, Anfologija narednih junacékih pesama. Srpska knjiZevna
radruga, Beograd 1954, sir. 372, mi ni bila dostopna.

L Ti tipi so (SE 1111V, 232): a) Ofenjeni reSenec dd rediteljico svojemu
sinu v zakon (2 inadici, t. 1—2). — b) OZenjeni refenec vzame refitel jico sam za
#eno, ker mu je prva ZFena ik pred venitvijo umrla (11 inadic: L3—10 + Ku -
kuljevié, Pésme [1847], sir. 142—44 [gl.op. 2]; Tstarske [1924], Junacke II,
br.it. 11 |glop.2]; Kordunad I, br. 19 (gl op. 2). — c) Samski refenec vzame
rediteljico za Femo, ker je prva Zena iz molivnega obrazea izpadla (9 inaéic:
t. 11—18 + Stojadinovié I1, br. 7 (gl. op. 2). — d) Nepopolne inadice -
sklep jim je odpadel ali se spremenil, zato jih ni uvrstiti v nobeno izmed skupin
a—c (3 inadic: t 19—[24], glede 5i. [24] glej v besedilu pri op. 5).

5 YV u k II1, 5. 51. sMali Radojicac (= Pavlinovié, str. 208); — M H VI, &t. 15.
sMali Radojicac in v Dodatku, str.259—291, 8 inadic; »lz Htampanih zbornika«
{str.201) Ze 1 inadica: Marjanovié (1864), br. 17. sBeéir-aga i mali Radojicac.
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Hrvatske inafice pracbrazcu balade sKralj Matjad v turfki jefic

na Gackem v Hercegovini (Vuk 111, 5t. 21; prim. Vuk IV, str. V—VI):
upoitevala pa sta se tudi Andrid¢eva povzetka drugih dveh inagic, Mar-
janoviéeve (M) iz Turike Hrvatske (MH IX, str. 213—216) in Stip -
deve (5) iz Smiljana v Hrvaiski (MH 1X, sir. 216).

A. Osnovni tip: Jankovica ujame Mustaj-beg,
osvobodi ga njegova héi-sestra

l.del: Mustaj-beg ujame Stojana Jankoviéa

A Mustaj-beg Lizki (§ beg Lisi¢ié) gre s svojim vojnim spremsivom
tridesetih (F? Ztiriintridesetih) moZ na lov v >goro planinoe (F' [M] su
Kunar-planinue — § su Goru¢). Po treh tednih (V! treh &tirih dneh)
hrezuspeinega lova pridejo k Zelenemu jezeru (F* spod goru jelovu, na
vodu #atrnjuc |= bunar]), da tam prenofe (F* podijejol.

A Ko je e nod, zagleda beg onstran jezera jelko, ki se sveli kakor
sonce (F* sBaci ofi pod jelu zelenu, Al 5" od jele razasjane granee —
M :Sunce je sjalo i sva je gora bila mirna, ali na jednom mjestu na
Kunar-planini’ nisu mirovale grane kao da ih vihor zavijava'. Tome se
beg nije mogao dosta naéuditi, pa pozva svoje delije, da podu u Sumu
i vide, nisu li tamo mnrﬂa wvile kolo uhvatile il sotone zavijaju grane'c).
Gredo »u ravnoe jezero< in najdejo pod jelko (V! pijancga) trdno spefega
junaka (F* vojaka), sijajno upruvljenegn, na jelki pa mu je razobeieno
e sijajneje oroZje (! za obfirnim opisom [ankoviéeve obleke in oroZja:
sKada junak iz iravice dine, Uz jelu se uzvijaju granee — 8§ Begovi
]j'l.ldjﬁ »strafno se preplaide: :]"a gdje ne bi, mio puhmlime. Kad u zubih
crno janje drii, A na prsih sjajnu mjeseéinu?’ Beg im objasni. da ono
nije janje u Siu_ranowm zubima, .VL{ su brei ]unkuvu, Stojana, Nit je
ono mjesec na prsima, Yeé su toke 1 sjajno oruzje'<).

A Po posveiu skotijo Mustaj-begovi junaki, mu zveZejo roke in na-
vale nanj tezko Zelezje (F* Mustaj-beg s tovaridi ga pritisnejo, mu vza-
mejo oroije; — M 3Beg naloii, da mu najprije oduzmu oruzje, a onda
da ga sveine — VF'M Preden ga zveiejo, Stojan z golimi rokami ubije
IV sedem napadalcev |M| ».&etiri je mriva ufinio’, junak ih je Sakom
oborioe).

A Na Mustaj-begove vpratanje pove junak, da je Stojan Jankovié
iz Ravnih Kotarov.* Beg se razveseli, saj ga je Ze léta zastonj lovil, za
vse Ravne Kolare se mu ne bo odkupil (F! Stojan pove, da je bil ravno
namenjen izmamiti in odpeljati Hajkuno, begovo sestro,” pa ga je pijata
prevarila; Btg‘ mu odgovori: »Bag si doi'o n onoga ruke, Koji ée te, more,

*Mustaj-be Lihiutlal‘uaheg] in Stojan Jankovié¢ sta zgodovinski
osebi; o njih spodaj kaj ved. Zgodba kajpada ni zgodovinska.

"Kunar-planina lo& Liko od dalmatinskih Kotarov (gl. op. 8).
*RavniKotar (in Kotari) je pokrajina, ki jo je obvladalo mesto Zader.

* Primerjaj spodaj Jankovideve besede Hajkuni (VY v. 166): Ja sam s iche
dopao tavnice. — (Ved gl. pri op. 11.)
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oienitile — M Siojan »je bio pofao bad da zaprosi Mustaj-begovu |sestru]
Ajkue).

A Na poti v Liko ukafe Mustaj-beg Stojana preobledi v cunje, na
glave pa mu navlefi voléjo kapo: kajti ko bi ga liska dekleta videla,
kakrien je, bi jih njegova lepola omamila in bi ga Zivega izbavila
(F* Na zvezavega Stojana dd obesiti vse njegovo oroije, ¢es naj se éndi
male in veliko, »Pe uvaii Musiaj-befe Ligki Ta katana pod svijem
oruzjems).

A Ko pridejo v Liko (FF* Udbine®), se dekleta éudijo, od kod ne-
znani junak, ki so morali nanj navaliti toliko Zelezja. Siojan prosi Boga,
da bi mu veter odpihnil voléjo kapo; to se res zgodi in njegovo lice zasije
kakor sonce. Ligka deklein takoj uganejo, da to ne more biti drug kakor
Stojan Jankovié (F* Pod Mustaj-begovo kulo gleda malo in veliko prihod
begove fete z jetnikom, s kule pa Mustaj-begova sestra Hajkuna — opis
obleke — [V'M]| ugiba, kako so Turki junaka prevarili, da so ga mogli
zvezati brez rane in mrive glave),

A Musiaj-beg (V! pod kulo sname s Stojana njegovo orozje in ga
shrani v zakladunici) Siojana zapre v najglobljo temnico (M Bace ga u
tamnicu, premda je bio pofao bai da zaprosi Mustajbegovu Ajku) in
gre s svojimi junaki v »pijano mehanos, kjer popivajo teden dni (F* kjer
pijejo in se bahajo, kakinega junaka so ujeli).

Il.del: Begova héi-sestra Stojana osvobodi

A Ko Fatima, Mustaj-begova héi, zve, da so ujeli in vrgli Stojana
Jankoviéa v jefo, gre pred temnifna vrata ter ga poklide (F* Hajkuna
s¢ napoli 5§ kupo vina s kule pred femnico, jo spusti na vrvei doli ter
jetnika vprada. kdo je in od kod. kako so ga Turki prevarali, da =o ga
mogli oborofenega zverati; jetnik jo prosi, naj spusti do njega na Skripen
vry ter ga poiegne do polovice gori, da bo mogel z njo goveriii; ko Stojan
Jankovié zve za njeno ime, ji pove: > Ja sam glavom Jankovié Stojane,
Ja sam s tebe dopao tavnice;" Pjana su me Turci prevarili Te svezali
naopako rukec), -

A Fatima je ¢éula, da je Jankovié junak nad junaki (F* Hajkuna
mu pove, da ga bodo jutri Turki vpradali, ali se hofe poluréiii): naj se
poturti in vzame njo za #zeno (F? od dveh kul blaga je ena njena in
morda bosta podedovala %e drugo} pa bo prosila ofela, da ga izpusii.
Stojan odgovori (MH 1X, %24, 125—125): Ne éu ti se junak poiurditi,

“ Udbina (po starem Udvina) leZi na gri¢u, visokem 124m nad ravnino
{Krbavskim {'lﬂ].j[‘lll:l in je bila v turfki dobi (1527—1689) mofna trdnjava fer
glavni kraj lifko-krbavskega sand?akata, hkrati izhodiste turike a Eetu'ran

{:prokleta Udbina<). Gl. Stanojeviée vo Narodno enciklopedijo SHS
(lat.), str. 943—0944.

Gl op. 9. Primerjaj kar enako besedo Zkotskega 'kral 1&& v angleiki ba-
ladi The fair floroer of Northumberland, Francis James ild, The English
and Scoltish Popular Ballads, vol. I, nr. 9, var. A. Veé gl. pn op. 18 in 23.
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Yolim svoju glavu izgubiti, Nego mojem virom privenutic (!, 172—174:
sA ne luduj, Hajkuna devojko! Boga mi se ne bih poturéio, Da mi dadu
Liku i Udbinue; v ravnih Kotarih ima sam ved blaga ko Turki. Sicer pa
#e jutri krenejo Kotarani proii Udbini, da ga osvobode. Hajkuna: Preden
pridejo. te bodo Turki pogubili); nato ga Fatima (V' Hajkuna) vprasa.
ali bi jo vzel za Zeno s seboj na dom, potem ga hofe sama osvoboditi.
Stojan (vv. 133—135, prim. F*, 191—193): »Tvrda vira, Turkinja divojko!
Prvo kamen rasiopiti stina |[— prej se bo raztopil kamen-stena], Nego
mojom virom privenutile

A Fatima se naredi bolna in se nasloni materi. ki pride k njej, na
prsi ter ji izmakne kljuée do temnice, na enak naéin nevesti, bratovi
#eni, kljude do skrinj (M »lz tamnice ga spasava Ajka [V' Hajkuna] ...
Do kljufeva od tamnice [ temnice, zakladnice in konjufnice] dofla je
prevarom .razboljevii se bez bolesti’ i polozivii glavu na bratove krilo.
| tako mu iz dzepa ukrade kljucec).

A Ko se stori no¢ (F* ko gre brat na posvetovanje, kako naj Stojana
usmriijo), Fatima odpre skrinje in zbere neizmerno blaga, gre v hlev in
odbere 5 konj, dva za jefo, tri za tovorjenje, odklene temnico in pelje
Stojana v toplo izbo.'® da se oblefe v svojo obleko in vzame svoje oroEje
(V* Hajkuna odpre zakladnico, vzame iz nje Stojanovo oroZje in vrefe
zlainikov, odpre temmnico, in izpusti Stojana, vzame iz konjufnice bra-
tovega konja in vrandita njegove #ene, najhitrejiega v dedeli) ter od-
jezdita proti Jankovidevemu domu (F* kreneia na Gorjelico, na Kunar-
planino in v Kotarsko polje — M iz tamnice ga spasava Ajka...
Pobjegne sa Stojanome). :

4 Ob juiranjem po&itku Jankovié zaspi (M >U gori on legne da se
odmori,c), Fatima (M Ajka) pa ob njem bdi — (! V Kotorskem polju
hote Jankovié potivaii, pa ga Hajkuna svari [251—254]: sNe, Stojane,
tvoga ti junaSiva! Goni vranca u ravne Kotare, Pa je lasno sanak bo-
raviti, Ja se bojim &ete od Turaka.c Pa Stojan je ne slufa in zaspi, a
Hajkuna bdi. — Ko sze ob jutranjem svitu Mustaj-begovica zbudi, ne
najde v kuli Hajkune, ki je bila prejénji dan bolna, iz zakladnice je
izginilo blaga, v temnici ni Jankoviéa, v hlevu ne begovega in njenega
konja: sproZi strazni top. Musiaj-beg pogre3i v Zepu kljuéev in spozna,
da je sestra z ujeinikom ubeZala. Zbere svojih trideset junakov in pohiti
za beguncema — § »Za odbjeglim Stojanom polazi beg |Lisi¢ié] u po-
tjern sa svojim ljudimacd).

AV'M Ko Fatima (Hajkuna, Ajka) zapazi blizajoce se preganjalee,
si ne upa Stojana zbuditi in se zjoka nad njim; Stojan se od tega zbudi.
— AF* Vpraza jo, ali ji je Zal, da je zapustila dom in svojce; odgovori
mu, da ne, boji se pa, da bi blizajofa se Mustaj-begova ¢eta ne pogubila
njega in njo.

2 Motiv, da rediteljica pelje refenega jeinika naljpr:i v svoje izhe, da dobi
E{mt_ﬂoﬂﬂ!ku Iim!l, nahajamo ¥e v !iturqlranm.n'kih chansonah de gesie, n.pr. o

suillanmu d'Orange Gl spodaj vedf o iem.
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A Stojan skrije Fatimo pod kupom brinja (F* reée Hajkuni, naj
kar najhiireje jezdi proti ravnim Kotarom), sam se pa zapodi v pre-
ganjalce (M »0d suza se Stojan probudio, ko da ga je polila godina.
Sko¢i na konja i pode u susret Mustaj-begu.<). Prvega, Musiaj-bega, raz-
orozi in zveze, drugemu, Osmanu Tankoviéu, odscka v ramenu roko in
ga zveFe, vsem drugim vzame glave (F* vse druge poseka, Mustaj-bega
pa ujame in zveze — § sBegove ljudi je Stojan ,pod maé okrenuo’ a bega
bacio u tamnicu.<).

A Na Fatimino besedo, da se boji ofetovega masSéevanja in da
prepuicéa odloditev njemu, Stojan tudi Mustaj-bega in Osmana obglavi
(F* Mustaj-bega pritira Stojan pred Hajkuno in ga hofe pmckntl, Ced
:Mi ovako Zure darujemos, na Hn]kumlm prosnjo pa njenega braia
zZvezanega odpusti v Udbine, tam pa naj se nikar ne baha, ampak naj
resnico pove — M Stojan Mustaj-begu >na molbu Ajke pokloni zivote —
8 Siojan je sbega bacio u tamnicue).

Y AV'MS Nato Stojan odpelje nevesio in blago v ravne Kotare, Fatimo

{(Hajkuno, Ajko, begovo sesiro) dd krstiti in se z njo porofi. A Dobita
najprej tri héere, nato tiri sinove, tako da sneviste zave ne éekaju, neka
nije medu njima kavgee (8 sPoslije tri godine vadi ga [se. bega Lisittiéa)
Stojan iz tamnice i daje mu forava kobilu' i1 Zalje kuéi da se pohvali
pred ostarjelom majkom, kako ga je zel [sc. majéin] darovao.c).

KRASICEVA INACICA, br.9 (gl.op.5, na koncu). Iz nje navaja
Durié po Maretié¢u zgolj le-io posebno poiezo (n. m.): Zlatija dje-
pojka (prim. Vu k 111, 5t. 22) u Krasica oslobada Sfojana i bjezi s njime
nu éas kad njezin ofac iza mnogoga pica (ordo zespi.

B. Mlajsi tip: Stojan z njenim soglasjem odpelje begove hier
(Vuk 111, 3. 22. Opet Zenidba Stojana Jankoviéa)

flatija, héi Sinan-age v Udbini, slovi za najlep3e dekle, ki je kdaj
bila; siroia je brez matere od rojsiva in aga je nofe dati nikomur za
zeno, tudi sama nikogar nofe. To zve kotarski serdar Stojan Jankovié
in sklene, da bi ta bila zanj. Poslovi se od matere in odide k teti, ofetovi
sestri, krémarici Mari v Udbino.

Prosi jo za svet, kako bi mogel Zlatko osvoboditi. Teta ga svari, naj
si jo izbije iz glave, zakaj nihée v Udbini Zlatke #e videl ni, kaj Zele,
da bi jo mogel kdo osvoboditi. Ko pa Stojan le ne odneha, mu svetuje,
naj si kol prosjak, sufenj iz temnice, izprosi sluzbo v Sinanovem dvorcu.
Res se preoblede in se agi predstavi kot Mujo iz Dobuja, ki kot suzenj
iz temnice zadrskega bana Ze dalje @asa zbira darove, da bi se odkupil;
devet sto zlatnikov je 7e odplatal, ireba mu jih je 3¢ sto. Aga ga res za
sto zlatnikov plafe sprejme za eno leto v strezniiko sluibo. Zlatke pa
vse leto ne vidi niti ne zve kaj o nji; zato ostane v sluzbi e drugo in
iretje leto, z istim neuspehom,

YV zaceiku feirtega leia ga prosi aga, naj ostane Se Sticinajst dni,
da bo mogel iti 2 Zeno in spremstvom k tastu, iz KladuSe Hrniei Muju,
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kjer bo moral biti starefina pri poroki njegovega sina. Tako ostane na
dvoru sam s suZnjo, ki pripravlja in nosi hrano v Zlatkine kletke,
skavezee, S sio zlainiki suinjo podkupi, da pusii, ko nese Zlaiki ve-
¢erjo, duri odprie, da jo bo mogel videti.

Res pride do Zlatke, ki pa ga sprejme kot sireinika sod Dobuja
Mujo« zelo nemilostno: Ko ofeta ni doma, si je kajpak upal k njej, pa
¢e le zakli®e na trg, bi ga to stalo glave. Stojan se opravidi, ¢ed da se
je Ze navelifal vedno lagati, ko ga v kavarni in gosiilni izprasujejo
o njej; zdaj bo mogel po resnici govoriti. Zlatija podlje suZnjo po vedo,
»iz Dobuja Mujo« pa povabi, naj prisede k veferji; prosi ga za uslugo:
naj &e to not¢ sieée v Kotare k Stojanu Jankoviéu in mu sporodi, naj
takoj prihiti v Udbine ter jo vzame 3¢ to nof s schoj v Kotare —
» Ja li nocas, ja li bus nikadac — zakaj ona ni zrasla za mlade udbinske
Turke, ampak za Stojana Jankoviéa: suinjo da bo vzela s seboj, on, od
Dobuja Mujo, pa naj vzame blaga, kar ga hofe, in naj zbeii, kamor
hoée, é¢ mu je prav, lahko todi 2 njo. Na vpraganje, ali Stojana pozna,
mu pove, da ga je videla sedemleina, ko je oplenil Udbine in vedil
jetnike mimo ofetove kule; povzdignil je kalpak in zagledala je zna-
menje nad desno obrvjo in na meti desne roke: mogla bi ga spoznati,
ko bi ga videla.

Stojan stefe po stopniiéu in po cesti do tetine krfme, se umije, da
obriti, se preoblefe v svoja oblatila, zasede svojega konja in se vrne
v agin dvorec. V vefi sreta Zlatijo s svetilko in svefo: pozdravi jo:
vzdigne visoko svoj kalpak in pokaZe se znamenje nad desno obrvjo
in na meéi desne roke. Zlatka ga spozna, stefe k njemu in ga objame.
Nato pripelje tri viteike konje iz konju3nice, naloZi na enega blaga iz
zakladnice, na druga dva sedeta in oddirjata do Jankoviéeve kule. Tam
jih pozdrayvi Stojanova mati. Zjutraj pelje Stojan Zlatko v cerkev, da
jo krstijo na ime Andelija (394—396):

Pa je za se Stojan privjenéao,
Lijep porod izrodio injome:
Dwvije &feri i Eetiri sina.

Sporedimo krajisko pesem o Stojanu Jankovién z balado o Zrin-
janu banu! Od 28 inadic balade o Zrinjanu banu jih nasteva SE II—1V
([1951], str.232) po tofkah 24, med njimi 18 popolnih:' nadaljnje 3 po-
polone navaja MH VI (1914), str. 332 21z Stampanih zbornika<: S¢ eno pa

3 ¥ SE sta se upoftevali inadici v MH VI, 5. 33 (t. 19) in §.34 (L3) z An-
dri¢evimi povzetki v MH VI, str. 326—332 (i.1—2, 4—17, 20—24) ter slz Stam-
panih zbornika< (MH VI, 332) HrNP sNaZe Sloge) (1579), I, 3. 20 = Istarske nar.
pjesme (1924), Junacke I, £t 20 (1. {8) »Banovi¢ Mijatec. — Iz povzetkov se misia
upostevala tista dva, ki ne podajata zrinjanskih inadic, t. } Iliéeva, br.59
sir. 527 (gl. SE, n.leto, str. 233 zg.) in Ostojiée va fetrta, 11, br. 119, str. 327s.
{gl. SE, n.l., sir. 227, op. 4).
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so prinesle nato sIstarske narodne pjesmec (1924)." lzmed teh 28 se v
20 inaticah, 16 popoluih, imenuje ujetnik s kakim zrinjanskim imenom,
ban Zrinjanin (.3, 4, 7. 8 9, 10, 11, 15, Kukuljevié, Kordunas — 19),
ban Zrinovié (1. 5, 6, 12, Isirska — 20, 21, 23) ali vsaj Banovié
({t. 17, 18). V preosialih 8 inacicah, 6 popolnih, pa je kar 5 razliénih imen:
Livljanin Pavle (t 1—2, 15—16) Dubrovéanin Pavle (i 14),
Zlatarié Pavle (Stojadinovié), Mali Radojica (t.24), Ivo (t.22).
Jasno je, da je bil junak tega baladnega tipa prvotno ban Zrinjski.

V 13 popolnih inadicah izmed 22 je ujeinik oZenjen (L 1—10.
Kukuljevié, Istarska, Kordunai), pa v vsech se pred resii-
vijo tnrikemn dekletu wéri, da je neoZenjen in da jo bo za Zeno vzel
Vendar je na begu ne umori niti je brez pomodi ne zapusti kakor Marko
Karljevié Arabko v srhsko-hrvatsko-bolgarski snejunaski pesmic; v vseh
g marved najde iz zagaie bolj ali manj zadovoljiv izhod, V 11 inadicah
izmed 13, ki vse pripovedujejo o Zrinjaninu-Zrinoviéu, prva Zena iik
pred njegovo vrnitvijo umre in Zrinjan predstavi rediteljico kot svojo
drugo Zeno. Ta nerahloéuini sklep se pat prilega ujetnikovi krivi prisegi.
Znatilno je, da vrafajofi se ban v inadici MH VI, .34, Zrinjanin ban
i Begzada djevojka, svoja >dva sina nejakac ob prvem srefanju — po
devetletni odsotnosti — ne vpraga po njuni materi, svoji #eni, ampak po
svoji materi, njuni babici (v.347): » Je li siara na od#aku majka?c Od-
govorita mu (349—352): :0j Boga (i, iz tamnice babo! Tvoja j' stara
na odzaku majka, Al je nasa svijet prom’jenila, Jufe jesmo sahranili
majku!s Na ta odgovor pa Zrinjanin niti z besedo ne pokaZe, da bi mu
bile hudo, nasproino, na materin poljub in pozdray odgovori (359—362):
#Ne ljubi me, mila moja majko, Veée ljubi svoju novu snahu. Koja j
tavne mene izbavila, | ovdje me dovodila, majkolc — Kar brezsrfen pa
je sklep v isirski in KordunaZevi ina&ici.’® -

Yendar je #e v teh inadicah nakazan iudi drugacen izhod, ustrezajod
v nckoliko slovensko-istrski pesmi o Kralju MafjaFu o furiki jedi. Ko
ban Begzadi djevoiki na begu prizna, da ima doma Zeno in »dva sina

W Inatica :lz Stampanih zbornika: (MH VI, 332) glej v aF.E in 13. — Iz
Istarskih narodnih pjesama (1924) je dodati 3¢ Junafke 1l (nove), & 11,
»Zrinovié bane (i Bengovica mlada)e.

% [starske nar. pjesme (1924), str. 465, Junafke 11, 3t 11. Zrinovié bane.

-y . B ).
vv. 81—92: Kad sa prifli malo sponaprida, Odgovara jema stara majka:
Blizu dvora Zrinoviéa bana, s&a svih dobro, a najbuje za te,
Te | na dvora jena stara majka wder su ti ljubu zakopali.«
I govori Zrinovitu bane: jgovara Zrinovitu bane:
ra tebi, jena stara majka Ni me briga, duio maja, za e,
Jeli dobro v bilih dvori mojih?e Ead ja imam drogu ljabu za me.c

KordunaZ, n.d., II, str.88s., br. 19. Zrinjanin ban; Zrinjanin vprada svojo
sostaricu majkue (248—263);

»0j, boga ti, moja majko staral Ao ti zvoni na velikoj erkvi,

Sio se ono sad u fr-ldll radi? Zimoé tvoju rakopaimo ljubu.c
S0 H zvoni ma velikoj crkvi? Kada bane razumio glase,

Al' jo radost, al’ Ealost velika?s Vea'o pjeva tanko fnmim.—
Suze roni, vara majka: sAla, neka, milom bogu valal
sAla, sinko, Zrinjanine bane! VYodim sehi e=vo vjerna 1jubn,
Nije rodost, van Falost velika. Koja mene izhavila mlada,

1z tavnice bega od Novoga.«
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nejakas, jo tolazi (MH VI, 3t. 34, 336—342): sMué’ ne cvili, lijepa dje-
vojko! Ne vodim te, da t' u najam dadem (sc. kao robinju), Veé te vodim,
da te ja udadem: Ja imadem bana netijaka, 1 vigi je i ljep3i od mene,
Svega ima vise on od mene.e V drugih inadicah, v katerih ban do zad-
njega taji resnico, pa refiteljica, ki sluti zlo, prosi (Kordunai II,
str. 88, 5. 19, 237—241): »...Ako ima3 na domu ljuboven, Al' u selu
bogom zaruénicu, Podaj mene za ikoga svoga, Al' za brata, al’ za po-
braiima; Veé da n'jesam kaurska robinjale Podobno indi v MH VI,
it. 33, Tamnovanje bana Zrinjanina, vv. 7583, in v istrski inadici
(1924), Junaéke 11, it 11, Zrinovié bane, vv.72—76.1%

Vdveh izmed ich 15 inafic z oZenjenim ujetnikom-beguncem pa
usireza tej proinji-tolaizbi tudi izhod zgodbe: v njih da Livljan Pavle
carjeve hiter Fatimo-Fajko, svojo rediteljico, svojemu sinu Viadimirn
v zakon (t.1—2) — v temnici pa je bil vendarle krivo prisegel.

V nadaljnjih 9 popolnih inadicah (t. 11—18 + Stojadinoviéeva)
pa ni ved govora ne o krivi prisegi ujetnikovi ne o njegovi prvi Zeni in
redeni samski ujetnik vzame rediteljico sam za Zeno. Da pa to ni prvoina
oblika, sprituje Ze to, da je v 5 inadicah junaku ime Zrinjanin-Zrinovié-
(t. 11, 12, 13, 17, 18), v dveh Livljanin Pavle (t. 13, 16), pa le v dveh se
imenuje drugade in je tudi to le premena imena Livljanin Pavle:
Dubrovéanin Pavle (i, 14), Zlataric Pavle (iz Zlatarica grada; Sto-
jadinoviéeva).

O¢itno je ves ta baladni obrazec preoblikovana predhodnica epizodi
o Anfiohovem sinu in emiropi héeri v epu Digenis Akritas in angleiki
baladi The fair floroer of Northumberland. Na praobrazec te predhod-
nice so vplivale po izvajanjih v SE III—1V, sir. 233. inadice predhodnici
glovensko-isirske ljudske pesmi o Kralju Matjaiu v furiki jeéi — prim.
obe inafici o Livljanu Pavla (t. 1—2), obe inatici o Zrinjaninu banu v
MH VI, 5t.35—34, isirsko, Jun.Il, 3. 11, in Kordunasevo Il 5. 19
— dalje inadice priljubljenih >Zenskih pesmic o otmici muslimanskih
deklet — prim. sklep v MH VI, t. 34, in v inaficah t. 7, 8, 11, 13, 17,
Kukuljeviéevo, Stojadinovicevo — Se bolj pa inadice praobrazca pri-
povedki-baladi o Jefniku, ki ga redi oblastnikova héi iz ofelove jede
z motivom verskega nasprotja; take balade-pripovedke razprava v SE
za Balkan ni mogla dokazati — v legendi in pesmi o Fladimiru in Kosari
(n.d.. 212—213) ni ustreznega motiva verskega ali narodnega nasproija,
ki je bhilo v chansonah in baladah iz krizarskih fasov drogod zelo
raziirjeno.

w MH VI, &. 33, str. 80, vv. 74—83:

Pitala ga Arapka divojka: Vindaj mene za bratn mladjega,
810 si tako meveseo, banc? Ako nemad ti brata mladjega,
Ali si se jupak olemio? Vinfa] mene za sinovea svoga;
Ali ti ja za u volju nisam? Ako memad toga nijednoga,

Ake si se junak ofenio, Vinfaj mene za komliju svogals
Istarske nar. pjesme (1924), Junafke TI, £t 11, sir. 46, wv. T1—Th:
Al mu wveli Brn;\nrit.l. mlads: Ko s juuk ulmjrm jﬂha&c‘.

»83to evilujed, Zrinovitu baae? Uzmi meno za brajela tvoga,
Sto =i junak ofenjenm, junade? Al za koga od roda tvajegale
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Prav krizarski tip pracbrazca pa je osnova skupini inaéic z naslo-
voin Zenifer Stojana Jankovica — Jankovica oslobada Turkinja dje-
pvojka, ki jih razprava ni upoitevala. Od baladnega tipa o Zrinjaninu
banu in turiki devojki se te inaice tako razlotujejo, da jih dr. Nikeola
Aundrié po pravici ni sprejel med inadice balad %t.33 in 34 v+ MH VI,
str. 326—352.

Predvsem junak v teh inadicah ni Zrinjanin, ampak brez kakrinega
koli obotavljanja v vseh inadicah Stojan Jankovié iz ravnih Ko-
tarov, obmoéja mesia Zadra. Tudi njeg{w naspmlnik ni turiki car kakor
v velini zrinjanskih inatic (t. 1, 2, 4, 7. 8, 9, 15, 16, 18, 21, 235, 24,
Kukuljeviéevi, Stojadinoviéevi) ali beg iz Nowga (t. 5,5 6, 11, 15, 19,
KordunaZevi), ampak v 3tirth inaficah (izmed petih) turﬁki poveljnik
litkega sandZakata s sedeiem v Udbini; v treh inagicah pa mn je ime
Mustaj-beg Liski.

V wvseh petih inaticah je mimo tega pred skupni motivni obrazec
viega pripovedéno-baladnega kroga o reditvi ujetnikovi in skupnem
ubegu z rediteljico, oblasinikovo héerjo, postavljen kar celoien nov mo-
tivni obrazec: v poglavitnih 4 inadicah (A4, ¥, M, 8) je to zgodba, kako
furiki beg Jankoviéa ujame in v temnico pripelje: v mlajdi peti inafici
{¥*) pa je ta zgodba znaéilno preoblikovana: na mesto prisiljenega
ujetnidtva Jankoviéevega je stopilo prostovoljnoe streZniftvo na begovem
dvoru, v drugi polovici pa je stopila na mesio jetnikove refitve iz tem-
nice osvoboditev begove herc iz prosiovoljno-neprostovoljnega zapora
v njenih stanicah-kletkah — pa& po wzorcu balad o otmici musliman-
skih deklet.

Mnogo vaZnejsi, prav bistvenega pomena, pa je razlotek glede zna-
l"'aju. glavnega junaka, njegovega razmerja do turfke devojke rediteljice
in s tem glede znadaja vsega dejanja. V vseh zrinjanskih inaéicah, v k-ﬂ.-—
terih je ujetnik ofenjen (t. 1—10), se ta rediteljici s prisego zluﬂ: da je
samski, in se véri, da jo bo vzel za Zeno — to je dediiina iz balade
o Marku Kraljepicu in arabski depojki — in to ne le v inaicah, v katerih
mu mora Fena fe spravofasnoc umreii, da more refiteljico vendar fe vzeti
za zeno (t. 3—10, Istarski, Kukuljevi¢evi, Kordunadevi, ampak tudi v
tistih dveh (i. 1—2). v katerih jo po zgledu slovensko-istrskega baladnega
tipa o Kralju Matjaiu b turiki jeéi da svojemu sinn v zakon.

Pa tudi v inadicah s samskim ujetnikom in v nepopolnih inagicah
(ki jim sklepa ne poznamo) je 3¢ sled prevare. V istrski »junackic o
Banooicu Mijafu iz Premanture (t. 18: Istarske narodne pjesme [1924],
Junaske I. 3t. 20, sir. 27—28) Banovié sicer odklanja ponudbo turikega
carju-gospodarja. da mu di héer za Zeno, ée se poturdi, z besedami
(vv. 44—43): »...8ta ée mi turkinje bule, Dok ja mladi imam Vlasinjica?«

- odstavek iz njegovega razgovora s carjevo héerjo pa se glasi (T8—81):
»5i 1" kad koju (sc. divojku) ljubia potajno?< »>Valaj, nisam, turkinja
divojko!<« (Ma da bi ti na veceri bile, ViZe bi ih od stotine bilo!). —
Y pepopolni inadici 1liéevi — s spremenjenim sklepom (1.23) — pa
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Lrinovié Sulejmanovo héer Sekiro, ko ga (sc. s tovaridi) iz jefe izpusti
ter mu pripelje konja in »nebrojeno blago<, da bi skupaj zbezala, >udari,
da ju je odmah sa zemljom sastavio ...l on uzja%e na konja, pa sa svojim
junacima posijete age i spahije. Kad je car vidio, da mu je ubio kéer
i pol vojske posmicao, od jada ispusti duine (MH VI, 327).

YV inacticah pesmi o Zenilpi Stojana fankovifa o vsem tem ni niti
sence sledu, kajpada tudi ne o tisti frivolni igri z dvojnim pomenom
besede »verae — religija in dana beseda, zvesioba — ki se ponavlja
v inadicah sjunatke pjesme« o Marke Kraljepicu in arabski devojki in
balade o Zrinjaninu banu. Cisto od vsega zafetka je jasno, da je Stojan
samski, in besedna igra z izrazom sverac v inadicah nafe krajiske pesmi
ni sredstvo za prevaro, ampak za veéji poudarek zvesiobe do vere pa
tudi zvestobe do dane besede. ¥ inadici A (MH 1X, 3. 24) odgovori Stojan
na Fatimin poziv, naj se poturéi (122—125): >Borme ne éu, lijepa Fatima,
Ne éu ti se junak poturfiti, Volim moju glavu izgubiti, Nego mojom
pirom prioranufi.c Na Fatimino vprafanje (127--129) s Je li vera, Jan-
kovi¢ Stojane? Hofes mene uzet za ljuboven, Odvesti me bilom dvoru
tvome?« ji zagotovi Stojan (133—135): »Tvrda vira, Turkinjo divojko!
Prvo kamen rastopiti stina, Nego mojom virom priornutifle (Andrié to
pojasnjuje: Prije ée se kamen-stijena rastopiti, nego 3to éu ja vjeru
promijeniti [tako paé v v. 123, tu pa: vjeru prelomiti].) Primerjaj e
v V1 (Vuk I, 5t 21) vv. 164—165; 172—174; — 187—189 + 191—192,
v P2 (Vuk 111, &t 22) vv. 294295 4 208—301.1

Z razloékom glede junakove sverec je v zvezi Se drug motiv. V mno-
gih zrinjanskih inaficah ujeinik namerno poskufa zbudili pozornost
oblastnikove héere, da bi se vanj zaljubila in ga iz jefe refila. Kar
redoma to stori z igranjem na iamburico in s pesmijo — tamburico si
desio Zele od matere narofi (1.3, 4, 5, [11], 12, 13, 19, 20, 21, 22, 23, 24);
motiv je pripravljen v inafici C angleike balade >The fair flomer of
Northumberlande, kjer mlad vitez héer oblastnika, ki ga v jeéi drii, iz
okna pokliée, proseé jo wsmiljenja.’®* V baladah o Stojanu tega mi.

_n_\rﬁ 111, .21, str. 114, vv. 164—165: Hajkuna Siojanu: »...Polurdi se.
Jankovié-Stojane, A ja €éu ti biti vjerna ljuba...c Stojan Hajkuni (172—174):
sA ne luduj, Hajkuna devojko! Boga mi se ne bih poturéio, Da mi dado Liku
i Udbinjul.,.« — Hajkuna Stojanu (187—193): »...Veé jesi li, bolan, wjere
tvrde, Da ¢e3 mene uzet' za ljuboven, Da izhavim tebe iz tavnicefs — Veli
njojzi Jankovié Stojane: sTvrda vjera, lijepa devojkol Uzeéu te za vjernu lju-
boven, Doista te prevariti ne éu.c

Vuk IT1, &t. 22, str. 128, Zlatija Stojanu (295—296): >Slugo moja, od Dobuja
Mujo! Kaii, more, ge li vjera tvrda, Bi I' me nefto vjerno posluzio? A dala bih
tebi dosta blaga.c Stojan joj se kune i preklinje (298—301):

0j Boga mi, Zlatija devojke! Kamen bi se siuden rastopio,
Jeste vjera tveda od kamena, Mevjere ti ne bih ufinio.«

B Child, n.d. {op.11), inadica C; nav. Z Kuzelju, Uguhkgg Korol'
Matvij Korvin v slavjafiskij ustaij slovesnosty, Zap. naué. tov. im. Sevéenka,
vyp. LXIX {1906), str.57: Mlad vitez sedi v jefi. Nekof stoji pri oknu in zagleda,
EHE gre mimo h&i oblastnika. ki ga ima v jedi. Zaklite ji: :Lepo dekle, usmili
in uZali se nad menoj! Ukradi kljufe in me skrivaj izpusti.«

251



Ivan Gralenauer

YV zvezi z jetnikovo krivo prisego glede svojega druzinskega sianu
e v drugem delu zrinjanskih ina¢ic, na begu, dvom, ki se budi v resi-
teljici, ali so bile ujeinikove navedbe resni¢ne, njegove obljube veljavne,
in ta dvom se izraZa v zaskebljenih vprafanjih o njeni bodofi usodi.
Vedinoma je to v zvezi z zaskrbljenosijo zaradi zasirazenega mosiu éez
deroco reko., preko katerega ju vodi pot: na to skrh zvrafa refeni ujetnik
krivdo za svoj neveseli obraz, Ta motiv se pojavlja tam tudi v inacicah,
kjer je ujetnik-hegunee res samski (t. 12, 13) in v inadicah, v katerih
zaradi okrnjenega sklepa ujeinikovega stanu ne poznamo (i. 19, 21, 22),
Tudi to je dedif€ina iz »junacke pesmee. nahajamo pa ta motiv tudi
v angledki baladi. Inac¢icam balade o Stojanu Jankoviéu je to docela
neEnano,

Glede teh motivov, ki vsi izhajajo iz bisivenega razlocka v znacaju
glavnega junaka in s tem baladne zgodbe, stoji krajiska pesem o Stojanu
Jankoviéu v nasprotju s srbsko-hrvatsko-bolgarsko »junacke pesmijoc
o Marku Kraljevicu in arabski depojki in z inaticami hrvatskega balad-
nega tipa o Zrinjaninu banu in Turkingi devojki, ujema se pa s pra-
obrazcem pripovedke-balade o feiniku, ki ga oblastnikova hée redi iz
ofefope jede, vendar ne z najstarejfim inaéiénim tipom, ampak — zaradi
verskega nasproija — s srednjevedko vejo pracbrazca.

S to vejo pracbrazca pa imajo inadice balade o Stojanu Jankoviéu
ie¢ nekaj drugih skupnih metivew, ki jih takisto ni ne v tej ne v drugi
skupini srbskohrvatskih ljudskih pesmi tega baladno-pripovedénega
kroga.

Tak je motivni niz zasledovanja ubeznikov in poboja preganjalcev,
ki je vpleten v sklepni del osnovnega motivoega obrazea balade o »Sto-
janu Jankoviéu in turiki devojkic. V nalogi retorskega uéenca Senekove
fole tega motivoega niza Se ni, niti ne v legendi-baladi o Fladimiru in
Kosari, tudi ne v epizodi o Anfiohovem sinu epa Digenis Akritas ali
v anglezki baladi. Inafice zrinjanske balade govore namesto iega o za-
prekah na begu, a ne o boju. To je zasiraZeni most, fez katerega ubeinika
morata (.3, 4 6, 7, [11], 12, 13, 19, 21, 22); ta motiv izvira paé iz balad-
nega obrazea Kralj Matjai v furiki jeéi (prehod &ez Donavo-Dunav tudi
v inadici t.22, fez Savo t.7). V vseh petih inadicah pesmi o »Sfojanu
Jankovicu in turiki depojkic pa se poiene ofe-brat rediteljice z vso éeio
svojega spremsiva za ubefnikoma, Stojan pa vse spremsivo pobije, le
ofein-bratu na héerino-sestrino prodnjo prizanese. Podobno se Turki za-
pode za MatjaZem in Alenéico v baladi Kralj MafjaZ redi spojo nevesto,
le v kajkavski inadici Kraljevi¢ Marko reii spojo Zeno' je ta motiv le
lahno nakazan v Zeninem svarilu (vv. 62—63): >Ne beiete, iri Neméidi
mladi, Oveo si je Kralevide Marko.«

w SNP I, %i.48. Iz Torfeca blizu Koprivnice na Hrvatskem. Zapisal Tomo
Satait. Iz Plohlovih HNP I, 89—91, 5i.97 Kraljevi¢ Marko i tri Nijemdica. Na-

v pri Kuhafu IV, . 1501. Zdaj tudi dr. Vinko Zganec, HNP Kajkavske,
MH 1950, 3t.376. Marku ofeli Nemdéidi ljubu, Dr. N. Andrié, MH VI, sir. 317,
»Iz Stamp. zbornikas navaja (o pesem po krivem med inaficami pesmi o MoZevi
vrnitvi na Zenino svatbo.
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Pripravljen pa je motivni obrazec preganjanja 7 v starofrancoskih
chansonah de geste o Guillaumu d'Orange® ki v 20 epih-svejahe
(braches) opevajo rod in Zivljenje akvitanskega grofa in meniha Guil-
lauma (Villehalma) de Toulouse in poznejie dozivljaje njegovega po-
kristjanjenega svaka silaka Rainovarda (Rennewarta): za pridobitvijo
Guillanmove (druge) Zene, bivie spogankec Arabele (Orable). o kateri
pripovedujejo chansons de geste Charroi de Nimes in Prise d'Orange,
sledi ofenziva njenega ofeta, arabskega kralja Desraméja (Terramera),®
poraz kritanske vojske v bitki pri Aliscansu (== Elysii campus) in oblega
Guillanmovega gradu Orange, ki ga brani njegova Zena, dokler sam ne
zhere novo frankovsko vojsko, osvobodi grad, na kar spet pri Aliscansu
porazi Arabee in jih spodi iz Franecije (chanson de geste Bataille d' Alis-
cans), Kajpada na predhodnico pesmi o Stojanue Jankovicu in furski
depojki niso vplivale neposredno ohseZne starofrancoske chansons de
geste, ampak krajSe baladne pesmi, na kakrinih so bile osnovane tudi
same chansons de geste. Postranski motiv, da dekle varuje jutranje
spanje utrujencga junaka in ga opozori na bliZajofe se preganjalee, pa
ima svoj srednjeveiki wvzorec v pripovedki in ljudski epski pesmi o
Walterju (Akvitanskem) in Hildgundi. ki jih je med drugimi uporabil

= Chansons de geste de Guillaume d'Orange (tudi . Figrebrace, (. au court
nez) ali Geste de Garin de Monglane, 20 epov. imenovanih branches svejee, ki
obravnavajo predzgodovino, mladost, boje, menisko Zivljenje in smrt Guillan-
movo ier pozoejie doZivljaje Rainouardove. Srediffe vsej feji je Bataille
o Aliscans, kiﬂpnpnvulu‘c o odlofilni zmagi Guillaumovi nad Arabei, s katero
da je té za vedno pr‘[‘gnu{l iz Francije. Najvel na osnovi fega epa je srednjeveski
nemiki vitefki pesnik Wolfran iz Eschenbache napisal svoj nedokon-
cani ep Willehalm, ki ga je po n'-:[fm-i smrii skufal dopolniti Ulrich iz
Tirheima — samo na osnovi \‘i’::l ramovih podatkov Hil je spesnil korodki
me i pesnik Ulrieh von dem Tiirlin ep o Willchalmun in Arabeli-
Gitburgi. — O francoskh chansonah de geste o Guillsumu d'Orange gl. stan-
dartno delo . Bédier, Les légendes Eﬂj‘g}um I. Le evele de Guillanme d'Orange,
Paris 1903. O Wolframovem Willehalmu in npadaljevalcih: Gustav
Ehrismann, Geschichie der denischen Literatur bis zum Aunsgang des Mit-
telalters 11, 2 (1927), § 43, str.270—87, II, 3 (1935), str. 645, 675 O sicerfnjem
vpliva epopeje o Guillaumu d'Orange, veje sCouronnement de Louise na srhske
sjunafke pesmes dgl. Nik Banadevié, Le evele de Kosove et les chansons
de gesie (Révue des Etudes slaves 1926) in »Ciklus Marka Kraljeviéa i odjeci
francusko-talijanske witeSke knjiZevnostic (Knjige srpskog naufnog drofiva
1935; prim. dr. Nik. Andrié, O hrvaiskoj duhovnoj individalnesti, MH VIII
{1939), str.9—12. Vendar gl. o enostranosti Bédierove teorije, ki pre-
tirava vpliv izobrafemih krogov (menifkih) na izvor marednih pripovednih
pesmi, pa podeenjuje ivornosi peveev iz sredine naroda, kar pife o tem Ma-
tija Murko, Tragom srpskohrpaiske narodne epike 1 (1951), 446455,

" To je zgodovinski Abderrhaman. ki ga je leta 732 pri Poitieru po-
razil Karl Martell in s tem ustavil nadaljnje prodiranje Arabeev v fran-
kovsko driave. Zgodovinski Guillauvme (Willehalm) de Toulouse je ¥
bitki ob reki Orbieu pri Narbonnu leta 793 kljub begn drugih oddelkov vzirajal
¥ odporu zoper Arabee, ki so bili vdrli v Francijo. in s tem povzrofil, da so se
po bitki umaknili iz deZele. O nadaljnjem Zivljenju njegovem gl SE ITT-IV,
sir. 202 in fam navedeno literaturo.
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Ekkchard 1. Senigalenski za latinsko junasko pesem >Walthariuse '
Kajpada ni nujno, da bi moliv moral izvirali neposredno iz balkanske
inacice zgodnjesrednjeveike balade o Waltherju in Hildgundi (ali kako
drugade) — ko nobene ne poznamo — ker se je lahko koi popoini motiv
ndomadil tudi v drugih podobnih baladnih pesmih.

Se druga poteza veie pesem o Stojanu Jankoviéu in turiki devojki
s chansonami de gesie o Guillaumu d'Orange. To je poteza, da rediteljiea
Orable (Arabela) iz jefe refenega Guillauma pred begom spravi v svojih
izbah, da dobi tam spet élovesko podobo.® Inadica 4 (MH IX, 5t 21,
str. 166 s.) pripoveduje, da begova hti Fatima (vv. 181—187) sotvora
duboku tamnicu, Ona vadi Jankovié Siojana; Za bilu ga uhvatila ruku,
Pa ga vodi u toplu odaju, U odaju, gdi mu je odilje, Pa je njemu cura
besidila: ,Uzmi svoje, Jankovi¢ Stojane!’s — V inadici F* (Vuk II1, 5t. 22,
str. 129) se snaZenje in preoblagenje izvrdi kajpada pri teti Mari v krémi
(vv.344, 347 351): Jankovié Stojane :Brzo skofi na noge lagane...
I otide k tetki u mehanu; Pa berbera sebi dobavio, Te se omi i kosu
obrija, Pa uzima svoje odijelo, Te od'jelo na se udario.«

Motiv je predel tudi v mlajio, po epsko razvleteno inaéico zrinjan-
ske balade v MH VI, 5t. 34. V starejsi 5t. 33, #al nepopolni, se vrii sna-
#enje e kar na dvoriséu pred temnico: Arabka odpre jefo in ukaie
banu Zrinjaninu (str. 79, vv.53—59), »,...neka na dvor idje!’ Tu izadje
bane Zrinjanine. Namaknula Arapka divojka. .. tri berbera mlada, jedan
berber smidu bradu brije, Drugi berber vrini peréin &éeilja, Treéi berber
nokte obrizuje.c O oblafenju tu Se ni govora. V inaéici &t. 34 da Begzada
djevojka bana sicer tudi »pred tavnicome obriti in ostri¢i (vv. 134—138),
polem pa (vv. 143—147) >Bana vodi Begzada djevojka. .. u gornju odaju,
U odaju mila bra¢a svoga... Na nj oblati bratovske od'jelo.. .« In zdaj
se obiirno opisuje to oblatenje (148—197). O¢itno je to tukaj mlad vrinek.

Prav vaZna poteza je prifla v pesem o Stojanu Jankoviéu in turiki
devojki tudi iz balkanske predhodnice angleike balade o sLepem coelu
Northumberlandskem«; o namre®, da pride Stojan v jefo Mustaj-bega
Lizkega zaradi svoje ljubezni do begove hiéere-sestre. Inadica 4 te balade
{iz 16. stoletja) se zafenja le-tako:* Skoiski kralji¢ se mudi v hudi jefi
grofa Northumberlandskega, tako iesni, da se Se stegniti ne more. Nekoé,
ko se take muéi, pride k njemu grofova héi, lepa ko angel. Ko jo jetnik
zagleda pred seboj, ji zadne praviti s solzami v oéch: »Lepa gospa, usmili

2 Gl. Waltharius, zatetek predposlednjega oddelka, vv. 640—1061. — O
wnitvi sami gl. Gustav Ehrismann, Geschichte der deutschen Literatur
is zom Ausgang des Mittelalters 1. Die althochdentsche Literatur (1932},
str. 395—406; o pripovedki in ljudskih epskih pesmih str. 404.

" Kozelja, n.d., str. 62, po G. Gréber ju, Die franzisische Literatur,
Grundriss der romanischen Philologie 11, 1. Abt., Strasshurg 1902, str. 469, in po
O. Millern, Ilja Muromee, sir.876. — Kuzel ja navaja na isti strani isti
motiv tudi iz Pleierjevega romana Tandareis, in to po K. Goedeke ju, Gesch.

d. dentschen Lit. d. Mittelalters, 2. Aufl,, 1871, II, sir.138. Prim. SE 1111V,
str. 209 in 214.

B Child, n.m. fop.11); Knzelja, n.d., sir.58
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se nad menoj in ne daj. da bi umiral v temnicile Dekle odgovori: »Kako
naj se usmilim nad vami, ko ste sovrainik nasi domovini?e (Kit. 8:) sNe,
gospa,« rece jeinik, snisem sovraznik. Pridel sem semkaj zaradi velike
ljubezni do vas.« Dekle ne verjame: sKako pa si ti mogel priti (sem)
iz ljubezni do mene, ko pa ima3 Zeno in oiroke?c In jetnik zaéne pri-
segati, da to ni res itd.

Mediem pa ko je v angleiki baladi ta motiv preraunan na zavaja-
nje in varanje prelahkoverne sovrainikove héere, predsiavlja v inadicah
pesmi o Stojanu  Jankoviéu Cisto resnifno dejsivo, celd osnovo vsega
baladnega dejanja, zlasti pa vsega novega uvodnega dela. Mustaj-beg
namred Stojana  Jankoviéa ne ujame na fetovanju v ravonem Koiaru,
ampak ko je na lovu na svojem pzemlju. Tudi Stojan ni prisel v turiko
Liko-Krbavo kot plenilec s svojo vojno druZino, ampak da bi skrivaj
ugrabil (M javno zasnubil) begovo héer-sestro. V inadici V' to sam prizna
ne samo deklein, ampak ze pri zajetju tudi Mustaju-begu samemu, kar
pa¢ ni nikako prilizovanje, ker more ujeiniku samo Skodovati (Vak 111,
5t. 21, str. 111 5, vv. 82—90): Jankovié¢ Musiajbegu: »Ja sam glavom
Jankovié Siojane; Nisam vife ni imao druga, Osim Boga i sebe jednoga,
A nijet (= namern) sam bio uéinio, Da se spustim do pod ivoju kulu,
Da izmamim Hajkunu devojku, Da odvedem sebe (= sebi) u Kotare,
Pa mi ne bi od Boga sudeno, Prokleto me piée prevarilo.c — (Vv. 95—9%4)
Mustaj-beg Jankoviéu: »...Ba3 si doi'o u onoga ruke, Koji ée te, more,
oZeniti.c — (Vv.155—158) Jankovié Hajkuni: » Ja sam glavom Jankovié
Stojane, Ja sam s tebe dopao tavnice; Pjana su me Turci prevarili, Te
svezali naopako ruke.c — Glede Marjanoviéeve inatice pa pravi
Andri¢ev povzetek (MH IX, str. 215): sBace ga u tamnicu, premda je bio
posao bas da zaprosi Mustajbegova (se. sesiru) Ajku.«

Se vedjega pomena je ta motiv v inadiei ¥* (Vuk II, 5t 22). Tu je
povzrodil, da se mu je podredilo vse dejanje, posebno prvi del zgodbe,
ki je ves preraconan na io, kako bi Stojan prigel do skrivnostne agove
héere Zlatije, si jo pridobil in edpeljal. S5 tem je dobil tudi stari, osnovni
del zgodbe &isto posebno vsebino. Ne gre veé za pogajanje oblastnikove
héere z ujetnikom o pogojih njegove osvobodiive, ampak za spoznavanje
(anagnorismos), pri Stojanu tega, da ga je Zlatka Ze sedemleina spoznala
in vzljubila, da je zato vse turike snubee zavradala in se zaprla v svoje
stanice — kletke: pri Zlatiji za spoznanje, da ofetov streinik ni sod
Dobuja Mujo (=Mohamed)¢ in muslimanski vjeinik iz temnice kritan-
skega zadrskega bana, ki si zbira odkupnino, ampak sam junak Stojan
Jankovié, ki ga Ze od zgodnje mladosti ljubi. Tudi zahteva in zatrditev
svjeres — dane besede — je dobila s tem Gisto drig pomen (vv, 204—295).
ZLlatija slugi »o0d Dobuja Mujue: sKaZi, more, je li vjera tvrda, Bi ' me
neito vierno posluZio?s — da bi namreé iekel s porofilom k Stojanu
Jankoviéu v Kotare —; (vv.209—301) Stojan Zlatki: » Jeste vjera tvrda
od kamena, Kamen bi se studen rastopio, Nevjere ti ne bih uéinio.c In
treba mu je ili samo 3k tetki u mehanue, da se umije, osirize in pre-
oblete. Po spoznanju ni ob odsoinosti vse agove druZine s spremstvom
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vred nobene zapreke vef za skupni ubeg: kajpak tudi ni govora o kakem
preganjanju niti o poboju preganjaleey,

Iz balade o refitvi jetnikovi iz jefe je nastala také pesem o otmici
muslimanskega dekleta. vendar brez tipi¢nih rekvizitov drugih takih
pesmi, banalne hvale ugrabljenega dekleia, kako >vladié ljubic.* stare
homerjevske prispodobe o naglem dirn in zvezdnih utrinkih.=?

Dotakniti se moramo 3e slogovnega razlofka med baladno pesmijo
o Zrinjaninu banu in krajitko pesmijo o Stojanu Jankoviéu. Ugotovil
je ta razloéek 7e dr. Nikola Andrié s tem, da je uvrstil inadice
pesmi Zrinjanin ban i Begzada djevojka in Tamnovanje bana Zrinjanina
v matiéni izdaji Hrvaiskih narodnih pesmi v drugo knjigo >zenskih
pesmic: MH VI, Odio drugi: Zenske pjesme, sveska druga (pritalice
i lakrdije), &t. 34, 33 in sir. 326332, da pa je krajitko pesem » Jankovica
oslobada Turkinja djevojkac z Vukom vred (Zenidba [Opet Fenidba]
Stojana Jankooica) priobéil med junaskimi pesmami: Vuk knj. 111,
»u kojoj su pjesme junacke srednjih vremena«, 5.21, 22; MH 1X, Ju-
natke pjesme, Odio prvi, sveska Zesta (historiske, krajizke i uskotke
piesme), &t 24, in sir. 215—216,

Razlotki glede pesnifkega sloga so utemeljeni v razliéni zgradbi
dejanja obojih pesmi. Ceprav pripadata obe pesmi po osnovnem motiv-
nem obrazen pripovedno-baladnemu krogu o > Jetniku, ki ga oblastnikona
héi redi iz ofelove jedec, se vendar samo zrinjanska pricalica omejuje na
ta osnovni motivni obrazee, zapleien le z vozlom okrog krive prisege
jeinikove, medtem ko. je v krajiski pesmi razdirjen s celim novim uvod-
nim obrazcem, kako jetnika ujamejo in v jeéo vriejo. Cisto naravno je
torej, da se pripovedovanje v zrinjanskih inadicah strinja okrog enega
samega osrednjega jedra, jetnikove osvobeditve in zdruZitve z refiteljico;
in feprav to pripovedovanje ni naravnoest po, baladno skope in skokoma
razporejeno, se vendarle vefinoma ogiblje epsko Sirokega opisovanja,
prehudega ponavljanja in sprehajanja po stranskih stezah-epizodah.
Prav tako naravno je pa. da se inafice krajitke pesme, kolikor jih po-
znamo, teh epskih elementov prav nié ne ogibljejo, ampak jih bolj ali

* Pesmi o otmici so nastete SE III—1V, sir. 233, Motiv hvale svlafiéeve«
ljubezni je prefel tudi v zrinjanske inadice: MH V1, 5t.34, vv.393—399 (SE,
str. 232, 1.3), dalje t.5, 7, 8, 11, 13, 17, mimo tega ¢ Kukuljevié, str. 145,
Stojadinovié IL br. 7. Motiv naj bi poudaril prvotno spoStljiveje razmerje
moZa do fene pri »>vladitihe kakor pri muslimanih. tako v M'Hl‘ir]. £.Y5, v. 44
in 45: sDa je tebi znati i kudati, Kako kaur plemenito ljubi.. .«; se je po-
nekod grdo zmaliEil, n.pr. MH VI, str. 390, inaica V. Radice iz spljetskog go
likog Varoda, br. 18: Da ti znati, kako vlasi ljube. Ti bi starca babu oirevala ...
I do3la bi Senju bijelome. Prav isto tudi v zrinjanskih inaticah: Kukulje-
v i, sir. 145: sKaur ljubi keo golub golubicu, Turéin ljubi kao konj Zdrebicu.e
Stojadinovié IL, br.7, ima oboje skupaj: Da ti znadef u Jedrenu ivome,
K;k]o vlafe plahovito ljubi: Ti bi moga babu otrovala, Pod starost se za viaha
udala.

# Primerjaj I. Grafenaner, Lepa Vida (1943), sir. 247—250 in op.5¢;
Yok 1, 5.385 MH VI, 3. 75 idr.
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manj obilno uporabljajo. To dokazuje ze njih obseg: MH 1X| &t. 24 (A):
505 vv.; Yuk III, &t.21 (VY): 356 vv.; Vuk 111, 3t 22 (V2): 396 vwv. — za
inadici M in § (MH TX, sir. 215—216) #al obseg ni naveden.

Epske raziiritve nahajamo sicer indi med inadicami zrinjske prica-
lice, tako v inaicah o Zrinjskemu banu in Begzadi djevojki (Marja-
novideva v MH VI, 5t 34: 399 vv.; Siojadinoviéevi ll, 5.7 —
od pevea Riste Jovanovita Sarajlije —: 564 vv.; krajia je Konjiko-
viéewva inadica, MH VI, str.332: 106 vv.). Vendar se vidi, da so te epske
raziiritve v krajiski pesmi organske, iz celega zgrajene, medtem ko so
v zrinjanskih inaficah pozneje vrinjene in se razpoke povsod poznajo.
Naj to pokafe posamezen primer.

Za osvoboditev ujetnikovo potrebuje rediteljica kljuéev do temnice.
O dejstvu, da kljuée ukrade, porofa v Pavlinoviéevi, vendarle
prece] obfirni inadici ena sama vrstica, po ena vrstica pove Se fas in
ufinek, da se z njim jefa odpre (MH VI, it. 33, vv. 48—50):

Kad se tavna noéca uhvatila,
Ona krade od iavnice kljuce,
Pa otvara od tavnice vrata...

Epsko mofno razSirjena Marjanovideva inafica (MH VI, 5t.34)
porofa o istem dogodku skoraj z istimi besedami, le z nekim epskim po-
navljanjem v dveh wrsticah (tretja je po krivem tu anticipirana): vv. 128
do 133):

Kada bise nodi rim uhméi
Dobavila Begza jevojka
Dabavila od taonice Hjuée
DoZeta se }m““r‘be ed tavnicu,

{I dovede tri berbera mlada,)
Pa ofvora od faonice prafa.

Istrski inaéici, premandurska o Banoviéu Mijatu (Junaéke I, &t 20)
in unijska o Zrinoviéu banu (Junatke 11, #i. 11) govorita le o kraji blaga
in konj.

V krajitki pesmi pa je pripoved o kraji kljufev kar cela epizodna
zgodba. Aladideva inatica (4, MH 1X, 3t. 24, vv. 136—152) pripove-
duje: po dogovorn z ujeiim Stojanom Fatima >Razboli se bolom bez
bolestic, &ef da ji ho umreti, in privabi k sebi najprej mater: »Umrit
hoéu, a prebolit neéu; Hodi k meni, moja mila majkole In ko pride,

(147) U midra ug lavu zavlacila,
Pa ukrnl:fe kjufe iz diepova:
To su kljufi od tamnih tamnica.

In po materi povabi k sebi %e nevesto, bratovo Zeno, in spet

(164) U midra joj glava unosila
I uzimlje od sandokd kljuée,
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pa jo podlje spet nazaj k jokajofemu sinku. :Kad se mrkla uhvatila
noécat, nabere iz sandukov nebrojeno blago, iz hlevov pet konj.

(180) Pa evo je tamnici na vrata,
Pa oivara dubokn tamnicn,
Ona vadi Jankovi¢ Stojana...

Prav ista zgodba se pripoveduje v Podrugoviéevi inadici 1
(Vuk III, 5t.21), le da sbolnac Hajkuna privabi k sebi samo brata, pa
zato zgodba ni dosti krajia (vv. 194—222). PotoZi mu o svoji hudi bolezni
in ga prosi, naj prisede, sDa ti padem u krioce glavom, Da ja pustim
moju grijeinu dufn.e In potem (215—217)

Cura pade n krioce glavom,
Jednu ruku n dieg;fe tura,

Dirugn ruku bratu u njedarea,
Dok ukrade kljufe od tavnice,

d riznice i od konjuinice. ..

Nato brata odpusti, #e da ji je odleglo; po njegovem odhodu (227—234):

... devojka na noge skofila,
Pa otvora bijeln riznicu,
Stojanovu izvadi orulje
I nakupi egheta dukata,

Pa se sl'msti pred tavnien b'jelu,
Iz tavnice izvadi Stojana,
Odvede ga pred podrume b'jele,
Izvadife konje iz podruma...

Pripoved o tatvini kljufev je torej tu trdno povezana s pripovedjo

o jeinikovi osvoboditvi v eno skladno celoto, zgrajeno iz celega brez
kakrinih koli razpok. ;

Drugafe je to v epsko razSirjenih inadicah zrinjanske pricalice.
Pevei so sprejeli iz krajiske pesmi samo motivni niz o resitelji¢ini bo-
lezni sbrez bolestic, ne pa tudi o kraji kljuéev in 20 k zgodbi o bolezni
prilepili kar celotni prvotni prikaz kraje kljnéev in csvobodiive. Tako

v Kukuljeviédevi inafici (n.d., str. 143, vv.38—47, 45—553): ferka
cariéina

K njoj mi nejde do devet saati’

j}j;de staroj svojoj majei:
Aj Kad je bile noéi oko polnod,

ogom ti, stara moja majko,

Yodi mene n fardake gorne,

| steri mi mekane loZnice,
Moja me je zabolela glava,

Ti ne hodi danas juire k meni
Danas jutro do devet satih,
Ona ide u fardake gorne,

Pa joj sterc mekane loZnice,

Ona uzimlje depetera kljude,
1 vipara depefero prata

I desetn bravu raztrgala.

Pa izoodi Zrinjanina bana,
Pak mu ide u podrume donje,
Pa izvodi dva konja viteza
Sebi vilu, banu lastavicu,. ..

Zzodba o bolezni iorej nima tu éisto nié opraviti s pridobitvijo
kljuéev. Zveza je zgolj zunanja. fasovna, ne vzrodna.

Prav to nam kaZe tndi dokaj bolj nabuhla inacica Kerdunaieva
(11, str.81—89, 3t.19, Zrinjanin ban i Begzada djevojka), le da je v zgodhi
o bolezni sbez bolestic (vv. 145—172) mater zamenil ofe, beg v Novem,
nadaljevanje iz starih inadic je pa kar tako kakor pr Kukuljeviéu:
(vv. 175—180):
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173 Po Novome sve pospalo gradu. ..

175 (Ona) uzima od tavnice kljude
Od tavnice otvorila vrain
I izvodi Zrinjanina bana,

179 1 izvodi dva vrana konjiéa,
Jednog sebi, a banu drugoga.

Se znafilnejii je ustrezni odstavek v silno razblinjeni zrinjanski ina-
¢ici pevea Rista Jovanoviéa Sarajlije, natisnjena pri Stojadino-.
viéu ll, sir. 6482, 5.7, Zenidba Zlatarica Pavla (1z Bosne), zakrpani
z neprileznimi zaplatami iz najrazliénejiih pesmi, nesoglasno rapsodsko
zmasilo, polno nasprotij — tako mora sporoditi Umija, héi Beéirpade v
Jedrenu, Zlatariéu v jedi, naj se poturéi in dobi njo za Zeno z velikansko
doto ali pa bo prihodnji petek obeien (pasino naro€ilo: vv. 21—42; hie-
rino sporofilo Pavlu: vv. 96—107; héerino sporofilo o odklonitvi: vv. 169
do 189), hkrati pa je Beéir-paa v dogovoru z Zeninim bratom, Umijinim
ujeem, vezirjem Zejnilom v Stambolu glede njegove Zeniive z Umijo
(materino vprafanje sholnic héeri [206—208]:

»Séeri moja, ako Boga znades!
Zar ne mislig iéi nu Stambola,
Do ujakn endibula budes?c

|tur. endibula == biser-Zena|: kar enake besede stoje v vezirjevem pismu,
vv. 220—230, v ofetovem vprasanju »bolnic héeri, vv. 243—244),

Ustrezni odstavek o kraji kljufev in izpusiiivi jetnikovi (vv. 194
do 366) je obremenjen z mnoZico postranskih motivov in motivnih nizov,
a za dolgo priprave (194—363) — celih 170 desetercev — sledi v treh
vrsticah kratko sporofilo iz prvotne zrinjanske pri¢alice.

Ta priprava obsega:

1. 3Obolenje« Umijevo in sporoéilo materi (vv. 184—203);

2. Carjevo pismo z vabilom na pot v Stambol in >preko mora Samu
i Medinie, vezirjevo pismo s sporodilom, naj pripeljejo Umijo k poroki
(vv. 204—230);

3. PaSa zve za |mijino bolezen in ji prigovarja zaradi poroke
(vv. 231—250);

4. Umija, >za smri bolna¢, prosi ofeta, naj ji sede k vzglavju in naj
gre s pafinico sam na pot v Stambol, »5amu i Medini<: +Cini mi se,
videti te ne éue (vv.231—271);

5. Kraja kljudev, natanéno povzeta — ne glede na rapsodske ohlap-
nosti — iz inadice krajiske pesmi o Stojann Jankoviéu, Podrmgovidevi
hercegovski podobne — morda celo kar iz Vukove objave 111, 5t.21 —
le da paSa ni Umiji brat, ampak ofe (vv, 272—280);

Mlogo u suze oblivahu, Kad mu meinu glavu u krioce,
ﬁa.udpa i jedinice iferce, Babajku se vije oko grla,

Pa devojei sjede vife glave; Kao guja oko drvea suva,

Ona njemn glava u krioce, Dok zavufe ruke u diepove,

Te ukrade kljufe od tavnice,
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6. Namesto izpustitve jeinikove in bega pa sledi za tem kar roman,
kako si Umija po ofetovem in matierinem odhodu v Stambol (vv. 281
do 289) preskrbi uspavalnega sredsiva, s katerim pripravi pijafo za
motke, sladkarije za zenske, da bi jih pri pojedini, ki jo pripravi lofeno
za oba spola, uspavali, kar se ji res posrefi (vv. 290—363).

7. Sledi kratko sporotilo o kljugih in izpustitvi jeinikovi, prevzeto
iz stare zrinjanske pricalice (364—366):

U fenjer je sv'jeéu zapalila;
Pa uzima od tavnice kljufe,
Te izvadi iz tavnice Pavla...

Sledeti motiv, da Umija (367—368) >Uze Pavla za bijelu ruku, Od-
vede ga na bojeve (tur.=katove) gornjec. je spet iz krajifke pesme
o Stojanu, in kar dobesedno (4, 183—184: Za bilu ga uvhvatila ruku, Pa
ga vodi u topln odaju); ta pa ga je dobila po predhodnici iz siarofran-
coskih chansons de geste. Namen motiva — v 4, 185—190 dobi Stojan
iam svojo obleko in oroije nazaj — je iu nekoliko spremenjen — Pavel
dobi pagine obleko in oroZje, kakor Zrinjanin v vloiku Marjamno-
viteve inadice begove (MH VI, #. 34) ter raziirjen s pogostitvijo
Pavlovo in 8 preobleko Umije v delibaZo. In Pavlova pojedina se zavlete,
da med tem Umija sama (385—387)

... spade u tople podrume,
Dva viteza konja upre.milu..
Pavlu vranca a sebi zelenka.

Te skope besede iz stare zrinjanske pritalice — so po rapsodsko
podaljzane s tem, da Umija konja pripelje na dvoriite, ju tam izpusti
in gre klicat Pavla, ki sedi &e pri pojedini (394—397):

Ustaj, Pavle, moje milovanje! feman dode, valja putovati
Ja sam dobre konje opremila, flatariéu, tvome zavidaju.c

Se drugi motivi izvieajo lu iz krajitke pesmi, iako Pavlova trditev,
izretena v jedi Umiji (v. 113) » Ja sam s tebe dopao tavnicee, kar je do
trke iz Vuka ITI, 3t.21, v.156. Pri Yuku pa je ta beseda resnifma in
v skladu z dejanjem, tu pa visi v zraku in nima smisla,

Tako nam tudi stilni razbor kaZe, da krajitka pesem o Stojanu
Jankoviéu ni nastala iz zrinjanske pri¢alice, ampak da je od nje docela
neodvisna. Paf pa so epsko raziirjene mlajSe zrinjanske inafice pri-
vzemale epskih motivov in stilnih elementov iz krajiske pesmi.

Inaciéni tip krajiske pesmi o Stojanu Jankoviéun torej ni nastal tako,
da bi se bile iz zrinjanskega mofivnega obrazea kar izpustile slabe
poteze v dejanju in znaéajih, torej prva Zena Zrinjanova, njegova kriva
prisega. vobée ohlapnost v razmerju do Zensiva. Ves osnovni obrazec je
marved dediddina iz pracbrazca pripovedino-baladnega kroga o Jefniku,
ki ga oblasinikova héi redi iz ofefove jede: Vojni njetnik, ne hudodelec,
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v jeéi sovrainega glavarja: glavarjeva héi se zaljubi vanj; jetnik se
z njo posteno dogovori o ubegu in #Zenitvi; héi si na neki naéin dobi
dostop v jeéo in jeinika izpusti; skupni ubeg jeinika in refiteljice
z doto; prihod na jetnikov dom in Zemitev. Vse to bi ustrezalo kar
najstarejii, rimski obliki pripovedke. Ugovarja pa temu nasprotje glede
VEre,

Motiv kritanskega uwjeinika v jefi muslimanskega glavarja, moftiv,
da se héi resiteljica pred poroko spreobrne h kri¢ansivu in se da krsiiti,
to oboje kaZe, da je vzorec pesmi o Jankoviéu in turikem dekletu mlajsi,
srednjeveiki, iz dobe krizarskih vojska. S tem soglasa tudi motiv pre-
oblatenja jetnikovega sv topli odajie, ki ima svoj vzoree v starofran-
coskih chansons de geste, n. pr. o Guillaumu d'Orange (gl. zg. pri op. 22),
soglada {udi motiv pogona za ubeiniki in poboja preganjaleev, ki je
takisto nakazan #e v chansonah de geste o Guillaumu d'Orange (gl. zg.
pri op. 21), dovrien pa v srednjeveski (ne samo slovenski) predhodnici
slovenske balade Kralj MatjaZ redi spojo nevesto in verjetno od tam zi-
posojen. SoglaZa tudi motiv, da je jetnik >dopao tamnices sovraznega
glavarja zaradi ljubezni do njegove héere, ki ga nahajamo v najstarejii
inacici (A) angleike balade The fair florwer of Northumberland, ki je bil
njen vzoree balkanska (grika) ljudska balada, predloga tudi epizodi
o Antiochovem sinu in emirovi heeri v srednjegrikem epu Digenis Akritas.

Motivni obrazec se je potem tudi e samostalno dalje oblikoval, naj-
bolj pod vplivom motiva junakove ljubezni do Turkinje devojke, ki je
prihajala vedno bolj do veljave (gl. inafico F?). Prifel se je ta razvoj
pad, i¢ preden se je baladni obrazec zvezal z imenom Stojana Jankoviéa
in njegovim nasproinikom Musiaj-begom LiZkim, nadaljeval pa tudi e
pozneje. Kronologija lega razvoja pa se 3¢ ne more razbrati, le to je paé
gotovo, da se je inatica F# izoblikovala gele iz balade o Stojanun Jan-
koviéu.

£ njegovim imenom se je pripovedéno-baladni obrazee srednje-
veskega tipa povezal v drugi polovici 17, stoletja. Tako Stojan Jan -
kovié kakor Mustaj-beg LiZki sta namred zgodovinski osebi in
stn bila sodobnika. V Zivljenju Stojanovem so poteze, ki so dale povod, .
da se je njegovo ime povezalo z baladno zgodbo o jetniku, refenem iz
jefe, o moiu, ki se je fele po dolgih leiih spet venil na svoj dom.

Stojan Jankovié — bene3ki viri*? ga piSejo Stoian Giancouich
ali Stoian Mitrouich Figlio di Gianco — je bil sin uskoikega glavarja

* Priobéil jih je Bofko Desnica v publikaciji sIstorija (bolje: Grada
za istoriju) Kotarskih uskokae 1. 1646—1684, I1. 1654—1742, SAN, Zbornik za
istoriju, jezik i knjifevnost srpskoga naroda, Trede odeljenje. knj XTII i X1V,
Beograd 1950, 1951; nekatere listine je D. priob&il ?e v élanku :Ropstvo Jan-
koviéa Stojana (Istoriska osmova Vukove pesme II1, br. 25)«, Prilozi za knjifev-
nost, jezik, istoriju in folklor IT (1922), sir. 196—200, in v Magazina Sjeverne
Dalmacije, Split 1934 — Literatura o Stojanu Jankovién: A. Soerensen,
Entstchung der lr.llrzﬂ.!iligcn serbokroatischen ljadcrdirhlmég im Kiistenland
(1893); Corovié, s v, Stancjevié Narod. enciklopedija SHS IT (lat), str. 128;
Branko Vodnik, Narodne pjesme srpskuhrvaiatc I. Junafke, Zagreb

261



Ivan Gralemaver

v beneski sluzbi v Dalmaciji Janka Mitroviéa, ki je leta 1647
ubranil Sibenik pred Turki. ter njegov naslednik koi :Sardar de' Mor-
lacchic v Kotarih, gornjem in dolnjem (v narodnih pesmih sta to kameni
in ravni Kotar) v severni Dalmaciji. Bil je eden najslavnejiih uskoskih
junakov v bojih & ‘lTurki v beneiki Dalmaeiji. Na enem izmed pohodov
proti Livou, ki se je ponesrefil. so ga ujeli in kot junaka poslali v Cari-
grad sulianu v dar — takih suZnjev ni bilo mogoée odkupiti — pa je
po 14 mesecih vendarle ube#al in se vrnil v Dalmacijo, kjer se je takoj
spet vrgel v boj zoper Turke. Doz ga je zato odlikoval z beneikim
vitedtvom in z zlato ovraine verigo z medaljo sv. Marka v vrednosti sto
cekinov dobre veljave. Po turikem porazu pred Dunajem (1683), ko se
je na Hrvatskem in v Dalmaciji narod vzdignil v osvoboedilne gibanje,
je hil Stojan Jankovié do sveje smrii (1687) vodja upornikov v turski
Dalmaciji: ofistili so Kotare od Turkov, osvobodili Sinj (1686), zavzeli
sedez liskega sandZaka-bega, irdnjave Knin (1688), na kar se turika
oblast tudi v Liki-Krbavi ni mogla ve¢ driati. Hkrati z banskimi in
krﬂi]jeﬂ;:im'l tetami so tudi Kotorani tirali Turke iz deiele in jo osve-
badili.

Tu je na mesin, da se popravijo nekatere napake, ki so zagle v lite-
rature in se obdriale kljub objavi uradnih dokumentov mesioma #e do
danes: da je Stojanov ofe Janko Mitrovié umrl leta 1667, na kar je za
njim kot serdar sledil njegov sin Stojan Jankovié; da je Stojana Janko-
vida za njegovega carigrajskega sufenjsiva sulian ofenil s Turkinjo; da
je Stojan Jankovié leta 1683 padel od turike krogle oziroma da se je
udeleZil osvoboditve Like-Erbave v juniju in juliju 16892

Prve tri hibe je razdiril najbolj dr. Luka Marjanovié, ko je
brez kritiéne pripombe v MH III (Junaéke pjesme muhamedovske),
str. 607, v opomnji k 3i. 19, » Jankovié Stojan i Hod#ié Huseine, priobéil,
kar je napisal B. Petranovié v sViencu uzdarja narodnoga O. Andriji
Kaéicu-Modicuc (U Zadru 1861) o Mitroviéih in Jankoviéih: »Otac Sto-
janov, Janko Milrovié, bijaSe... serdar svega Kotara. Umro je go-
dine 1667 ... Stojan je nasledio oca u serdariji. Odmah za tim v jednom
#estokom boju s Turcima bio je zarobljen te kao junak sultanu u Cari-

-grad na dar poslan. Sultan ga je pomilovao i ozenio Turkinjom dje-
vojkom Ajkom, s kojom je dva sina imao: Kulen-agu i Bedir-agu. Poslije
14 mjeseci suZanjsiva uiede iz Carigrada, ostavivii Zenu i sinove. Da-
naénji Kulenoviéi i Besireviéi priznaju se Jankoviéeva koljena ie se
i danas s potomcima Jankoviéevim dopisuju i darivaju. Istom poslije
povratka pofe Stojan prave s Turcima vojevati... To vojevanje ispu-
njuje oko 20 godina, jer je Stojan umro od turfke pugke... god. 1688 . .«

*1956), str. 159—160, 163; M. Rupel, Epske narodne pesmi 11. Klasifna dela,
Srbskohrvatsko slovsive 3, Lj. 1936, str.98; Tvriko Cubelié, Epske na-
rodne pjesme, Zagreh (1952), sir. XLV, 341; M. Murk o, Tragom srpsko-hrvaiske
narodne epike 1. Djela JAZU, knj. 41, Zagreb 1951, sir. 432

* Prve tri hibe stoje pri M. Ruplu, n.m. (gl. op.26), obe poslednji, ki si
nasprotujeta, pri Cub&liém Fn. d., sir. ﬁ.“f nlnicatlﬁaa}pviu }utr.jljpﬁauukq{rié 1780
Ze v Liki}; poslednja napaka je tudi pri Corovién v NE SHS 11, 128,
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Letnica smrti Janka Mitrovida je napatoa. kajpak tudi zacetek
Stojanovega serdarsiva; vrsta dogodkov je le deloma pravilna, sporoéilo
o zenitvi sufnja Jankovi¢a je pripovedka; leinica Stojanove smrii (1688)
je napadna.

Vrsta dogodkov usireza pri Petranoviéu paé spricevalu, ki ga je
Siojanu 25. novembra 1669 izstavil Antonio Priuli, tedanji generalni pro-
vidur v Dalmaciji in Albaniji (gl. Desnica, Istorija I, 3t. 168, sir. 140
= Prilozi 11, str. 198, &t. I11), hvaleé sle segnalate, e coraggiose azioni di
Stoian Mitrovieh, figlic di Gianco il quale faito sardar de Morlacchi
preso schiave per 14 mesi in Constantinopoli seppe coll'acquisto della
liberta render glorioso il suo nome, e segnalarsi nel contado di Zara<, kjer
je izvrdil vrsio junafkih dejanj. Pag pa Petranovié ni poznal doloibe
o odlikovanju, ki ga je doz Domenicns Contareno dne 13, marca 1670
podelil Stojanu Mitroviéu, Jankovemu sinu (Desnica, Istorija I, &t 171,
str. 143 [sklep senata z dne 10. marca] = Prilozi 11, str. 198, &t. IV [ducale
z dne 13, marca]). Ta nadieva za zasluZenji Stojanovega ofeta in njegovih
sorodnikov najprej junadiva serdarja Stojana Mitroviéa pred ujeini-
stvom: »Nel corso della passata guerra (t.]. vojske za Kandijo od 1645
do 1669) nella Dalmatia Stoian Mitrovich zardar de Murlachi non dis-
simile dal padre, ¢ d'aliri suoi maggiori, diede saggi del suo coraggio
facendo cadere estinto Allilbelg Duraghecovich soggeito di gran condi-
tione, e se bene provo per mesi quattordeci dura schiaviti restitunitosi in
libertd, non tralascid tra novi cimenti d'esporre la propria vita, e nel
conflitio seguiio nel contado de Zara fece la tesia di Resep aga Filipo-
viche in drugih turskih veljakov. — Potemtakem Siojan ni bil ujet takoj
po nastopun serdarske sluzbe.

Kajpak Peiranovié¢ tudi mi poznal razpisa, s katerim je prejinji
generalni providur Catarine Cornaro dne 6. maja 1666 potrdil izvolitev
Pavla Vukéeviéa za namesinika, svice harambassac. zasuZnjenemu Sto-
janu Junkoviéu za ¢as njegove odsotnosti (Desnica, Istorija 1, #. 152,
str. 127 = Prilozi 11, 197, 5t,||:| Dopolnjujejo pa to sporoéilo fe druge
listine. Dne 3. aprila 1666 je poslal generalni pm1dur Cornaro bene-
ftkemu sepatu poroéile o nesredi, ki je zadela veéjo éetmiko skupino,
ter mu priloZil zapisnika o zaslifanju vrniviega se &einika Baniéa in
ujetega Turka Drufeica (Desnica, Isiorija I, 3t 148, 149, 150, str. 123
do 126). Pohod na turiko ohmejno ozemlje — po Zivino in ujeinike — je
zamislil in organiziral stari, drzni in pohlepni Cvijan Sarié¢ iz Sibenika,
pa so plenilee nenadoma wapadli Turki, jih razbili, poubili in poujeli,
med jeiniki je bil tudi »un harambassa di Possedaria<. Banié je povedal
med drogim. da so se glavarji menda vsi redili, >eccetinato il figliolo del
Giancovich harambassa di Possidaria, quale non si sa ancora se sij morto,
o rimasio schiavoec, Druzeié¢ pa, da so morali Turki izroéiti 30 jetnikov
pasi. Vse to se ujema s podatki trogirskega zgodovinarja Pavla Andreisa,
ki pravi v >Storia della citta di Trane VI (Split 1908), 269 s. (Desnica.
Prilozi 11, str. 106 5., 5t. 1), da so se zbrali 9. marca 1666 uskoiki oddelki
— iz zadrske krajine pod glavarjema Miljkoviéem in Jankoviéem, iz
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Sibenika pod Sari¢em, iz Klisa pod Dordem »Lislosc-om — ter Ka3telani
ter krenili na plenilni pohed proti Cetini; tam pa so jih Turki nena-
doma napadli in jih razbili, okoli 400 pa ubili in ujeli: Migleovich et
Giancovich fatti schiavi, & come persone di concetto, condotti a Costan-
tinopoli, ¢ tratienuli in corte di Gran Signore: finalmente per voler
divino fugiti, et ritornati sotto l'ali della Republica, furono dalla mede-
sima rimunerati, et il Giancovich in particolare decorato di doni el di
titolo di Cavaliere di 5. Marco.«

Stojan Jankovié tore] po uradnih virih leia 1666 5c ni bil serdar,
oeiov naslednik, paé pa posedarski harambafa, t.j. krajevni uskoski
glavar v domadem kraju Posedarjn blizu Novega grada ob Novograd-
skem morskem zalivu. Ali mu je bil torej ofe Se ziv? O tem poroéajo
drugi viri.

Pisme Zibenitkega plemiéa Zorzia Papali-ja dalmatinskemu prove-
durn Antoniju Bernardiju z dne 11. februarja 1659 (Desnica, n. d.,
it. 112, str, 101 8.) porofa o velikem uspeinem pohodu zadrskih in Zibe-
nifkih uskokov feinikov na Cetinjsko krajino, kjer pa jih je po izdaji
nekega Cloveka iz Zlosela nenadoma napadla na Cetini vojska bosenskih
alajbegov in sta bila koj ob zafetku hude ranjena poglavitna glavarja
Janko Mitrovié in Elija Milkovié; vendar so se razdruzene uskoike fete
trdovraine branile in ubito je bilo nemalo tudi turskih alajbegov. Zadrska
mrlitka knjiga pravoeslavne parchije (Desnica, nd., 3t 113, sir. 102)
zaznamuje 28, februarja 1659;: Obito di sardar Gianco Mitrovié sepolio
a 5. Elia (t. j. pravoslavna Zupnijska cerkev v Zadru); podobna zapiska
sta v zaznamkih dekanatske Zupnije 5. Stodije v Zadru z dne 1. marca
o smrti Elije Milkoviéa, pokopanega pri sv. Dominiku (Desnica, n.d.,
it. 114—115). Dalmatinski provedur A. Bernardo pa pravi v pismu z dne
7.marca, v katerem sporofa bencikemu senatu o zmagi novograjskih
uskokov nad Turki (Desnica,n.d, 3i. 116, sir. 104), da mu je ta zmaga
tolazba v Zalosti, >che apporia l'esser finalmente mancato di vita per
sregolato governo il capo principale de Morlacchi Gianco Mitrovié, che
restd ferito il mese passaio nell’accennata vittoriosa fattione, che riporid
col scritto danno de Turchi, vicino al fiume Cetiina. Nadalje govori o
njegovi vdovi in o sinékih (Lascia moglie e figlioli), ki jih priporoéa
beneiki drzavni radodarnosti, ki jo pricakuje :I'universale de Morlacchis.
Komando pa, ki jo je imel nad vsemi uskoki, je razdelil na veé delov.

Kako je to poveljsivo razdelil A. Bernardo, ne vemo; paé pa potrjuje
njegov naslednik Andrea Carner 1. marea 1661 odlofitev zadrskega kapi-
tana Antonija Zena (A.Zeno) z dne 20. maja 1660, s katero je postavil
za uskoika glavarja (capi dei Morlacchi) v zadrskem ozemlju Petra
Grgurico in Marka Milkoviéa (Desnica, n. d., it. 118, str. 105 5.). Po njuni
smrti na bojiZéu je imenoval novi dalmatinski providur Girolamo Con-
tarini 21. maja 1664 za serdarja naslednika Ivana Caéica in Matija Mir-
koviéa, Ker pa sta hila oba e stara, je imenoval 1.oktobra 1664 za
ireijega, vrhovnega serdarja Smoljana Smiljaniéa iz slavne serdarske
druzine. Vrhovni vojaski poveljnik pa jim je bil polkovnik grof Franéizek
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Posedarski, od decembra 1664 dalje pa grol Jurij Posedarski (Desnica,
n.d., &t 137, sir. 117 s.; 86139, sirv. 118s.; Ei 143, sir. 124 5). Stojan Jan-
kovié (Mitrovié) pa se imenuje v vsem tem Casu samo v pismu providura
Girolama Contarinija z dne 8 maja 1663 med sodniki in glavarji pose-
darskimi (gindici e capi di Possedaria; Desnica, n. d., &i. 131, sir. 115), nato
dele kot harambada posedarski v znanem nam pismu 2z dne 5. aprila 1666,
Serdar pa se zove Sele v znanem nam sprievalu dalmatinskega provi-
dura Antona Priulija z dne 25. novembra 1669.

VpraZanje, kako to, je redil Ze Sijepan Banovié v donesku »O smrti
llije Smiljani¢a éuvenoga kotarskog junaka za vrijeme kandijskoga rata«
v Zborniku za narodni Zivot i obiéaje, knj. 37 (JAZU v Zagrebu 1953),
str. 215—240, v katerem je dokazal, da je bil Stojan Jankovié ob &asu,
ko je Ilija Smiljani¢ po izdajstva Markiéa Radojice 5. okiobra 1654 v
boju padel, Zele decek, ne da bi bil kdaj mogel biti njegov predstojnik:
generalni providur L. Foscolo je z odlokom z dne 1. februarja 1650 do-
lo¢il meseéno plato (Stirih dukatov) tudi ssinn Janka Mitroviéa., zva-
nemu Stojan, $e v neznih letth — figlio di harambassa Gianco Mitrouich,
nominato Stoian, in etia ifenera esistentee (Desnica, n.d., it 52, sir. 54;
INZO 37, str.218 in 234), in 3¢ novi dalmatinski providur Lorenzo
Dolfin, ki mu 1. avgusta 1653 povisuje mesefno plato od 4 na 6 dukatov,
ga imenuje Se vedno sin tenera ela esistentec (ZNZ20, n.m.: Desnica,
n.d., Bt 73, sir. 67 — ne &t 52, kakor v ZNZO, sir. 234, op. 7).

Ce je Stojan Jankovié poiemtakem leta 1650 imel kakih 8 let,
leta 1655 kakih 11, tedaj je bil ob ofetovi smrti $e vedno le sedemnajsi-
leten, za serdarja paé premlad. In da je bil deset let pozneje kljub
svojim recimp sedemindvajsetim letom Ze serdar, je lo zasluZzil paé le
s svojo slave, ko je uZel iz ujetnitva in se potem izkazal kot junak in
harambasa.

Sporofilo o Jankoviéevi Zenitvi s Turkinjo Ajko v carigrajskem
suzenjstyn ter o Kulenoviéih in Bedireviéih je muslimanska pripovedka
brez zgodovinske vrednosti. Ze fas 14 mesecev je za pridobitev sultanove
milosti, poturfenje, Zenitev in dva sinova nemogof — epizoda v musli-
manski pesmi Jankovié Stojan i Hod#ié Husein (MH 111, it. 18), ki po-
daja (vv.61—121) zgodbo o Stojanovem pohodu proti Livou in o cari-
grajskem sufenjsivu, poirebuje za carigrajske dogodke ved ko 4 leta. —
Mimo tega pa so bili Kulenoviéi ugledna spahijska rodbina v Liki Ze
v njeni turiki dobi (do 1689).%*

Tudi leinica 1688 kot letnica smrii Siojana Jankowiéa je napaéna.
Jasnost nam je prinesel res ele B. Desnica, ko je priobil depeio Anto-
nija £ena, providura konjice, z dne 26. avgusia 1687, najprej v Magazinu
Sjeverne Dalmacije 1934 (uredio Vladan Desnica, Split 1934), str. 36—42
— od tod je zvedel to Matija Murkoe (Tragom I, 432) — nato pa e v
Istoriji Kotarskih uskoka I1, 5t.174, str. 188—192. Zeno poroda v njej bene-

B R LopaZié, Dva hrvaiska junaka, Marko Mesié i Luka Thriinovié,
MH Zagreb 1888, str, 24,
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Zkemu senatu o spopadu s Turki na Duvanjskem polju dne 25, avgusia,
ki se je sicer sreéno iztekel, bil pa je v njem hudo ranjen vitez Jankovié,
zadet s strelom iz puike, ki ga je predrla, in s sabljo ez hrbet, pa je
malo ur potem umrl (Rende amaregginta la feliciti del svecesso la dis-
gratia incontrata dal cavalier Gianco, quale da una schioppeitata colpiio,
¢ traversata li poi una sablata sopra la schena, rese poche hore dopo
I'anima al creatore).

5 tem je kajpak tudi opravijeno sporodilo R. Lopasiéa, n.d.,
(zl. op. 28), str. 41-42, 4546 o udeleibi Stojana Jankoviéa pri osvobo-
ditvi Like in Krbave v juniju in juliju 1689, kar je sprejel tudi T. Smi -
fiklas® Po nekem Lopafiéevem sporofilu bi bil podpiral (Sio-
jan?) Jankovié celo Ze leta 1697 ponesreteni poskus zavzeii Bihaé**

Junaska dela Stojana Jankoviéa so se nagle razglasila med ljud-
stvom, zlasti pa njegov posreféeni ubeg iz carigrajskega suZenjstva.
Dejanja, ki jih je benefki doi pladeval s €astjo benefkega viteStva in
z zlatimi ovratnimi verigami in medaljami, je ljudstvo platevalo v tej
dobi s pesmijo. Spliteki nadikof C osmi ni brez razloga porofal 27, sep-
tembra 1684 kardinaln Cibu (Desnica, Prilozi, str. 200): »...essendo
solita questa nazione di narrare in versi gli accidenti pin notabili che le
occorrano, . ..« Da se je to zgodilo tudi Jankoviéu, o tem pridajo besede
generalnega providura Antonija Priulija v poirdilu z dne 25. no-
vembra 1669, éed da Jankovié »seppe coll’acquisio della liberta render
glorioso il suo nome, e segnalarsi nel Contado di Zara .. .«

Najbolj se je ohranil spomin na Jankoviéevo carigrajsko suienjsivo
in njegov ubeg v domovino v baladni pesmi Robstvo Stojana Jankoviéca,®
eni izmed SHevilnih razlidic odisejske pripovedke o sMoZn, ki se vrne na
zenino svatovicinoe;* oznatuje jo pa to, da se v nasprotju z odisejskim
pokolom — gl. Ljuba se Marka Kraljeniéa preudaje® Zemljanié Stje-

® T, Smiéiklas, Dvijestogodifnjica oslobodjenja Slavonije. 1. Slavonija
i druge hrvatske zemlje pod Turskom i@ Rat eslobodjenja, JAZU, Zagreb 1891,
str. 150, 151.

R Lopasié, Biha i bihafka krajina, Zagreb 1890, sir. 106—110; eit.
T. Smic¢iklas, n.d. str.168. Ne eden ne drugi ne navaja krstnega imena.

# Yok I, &t.2% Ropstvo Siojana Jankovida z Ilijo Smiljanifem (nam.
Miljkovifem) — ponatisnjena je kar v vseh Solskih izdajah shrv. nar. pesmi.
Inadici: MH VI, sir. 311: »Mladi Stojan iz Kotarove, zapis Klotilde Kuéere
iz Komljetinee v Slavoniji, br. 64; n.d., str.5315: Jankovi¢ 5tejan in Turki Liv-
ljani, ujet #z sbratcem-striGeviceme Andrijo, zapis Knimifev iz Rofdanika
kraj Rajita v poZefki Zupaniji.

# Prim. 1. Grafenauner I, Lepa Vida (1943), str.225, op.12. Tam je
ircba navedek Vuk 11, &. 25, popraviti v ... I11.. ., navedek Ansrif. (= hﬂ-‘l]
VI, .25, 26 v ...24, 25; dodati ireha k slovenskim inaficam: Ivan Safelj,
Bisernice I, Pripovedne #i.7, k hrvatskim: MH V, 5t 40. »Femljanié Stevanc z
inaficami MH VI, str. 311: droga, otodfka inatica Klot Kudere, 5t 200,
sZemljeni Stevanc; str.315: Ugarkovideva iz Jablanca v Gornji Krajini,
it B2, >Zemljié Stipane; nom.: Tomaseova iz Imacije. #.61. sZemlfié
Stjepanc.

o MH I .28 in dve inadici str. 379,
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pan,* Ipan i vojooda Peric*® — konéunje tako, da Stojan Jankovié sne-
sojenemu Feninuec di svojo sestro v zakon, da mu pa mati, ko ga ob
drugem sre¢anju spozna (prvi¢ v vinogradu ga ni spoznala), od veselja
umre.*®

Balada o Zenitvi Stojana Jankovica, nekoliko pomlajena prireditev
srednjeveikega tipa pracbrazca pripovedki-baladi o Ujelniku, ki ga
oblasinikova héi redi iz ofelove jede, ni ohranila carigrajskega okolja
kakor balada o Robstou Stojana Jankovica, ampak je dejanje presadila
na domade prizoriiée, na prizorii¢e vedénih obmejnih spopadov med
muslimanskimi in kritanskimi krajisniki hrvatsko-srbske narodnosti na
obeh straneh turike meje. Povod, da se je tudi ta prastari pripovedéno-
baladni obrazec prenesel na ime Stojana Jankoviéa, pa je dala musli-
manska pripovedka o Jankoviéevem domnevnem poturfenju in Zeniuvi
s turikim dekletom v Carigradu, taka, kakrina je vkljufena v sestav
muslimanske >junaike pjesmec o Stojanu Jankopicu in Hodzicu Hu-
seinuw (MI 111, 5i.18 — 1041 vv.). V pesmi jo pripoveduje sam Stojan
Jankowié: Turéin Hodzié Husein ga je po njegovem ponesredencm na-
padu na Livno ujel na Prolog-planini, ga podaril pasi v Livou, ta vezirjun
v Travniku. ta pa carju-gospodariu v Carigradu. Dalje pesem prawi
(n.d., 385, vv. 101—121):

Kad sam dofo caru u Stambolu,
Yrlo su me Turei nafalili,

Da sam pravi junak na mejdanu,

Zn nukdu se jesam potaréio,
Vrlo me je care pomilova,
Meind mene u turskn medresu,
Utio sam za godinu dana

| medresu tursku naudio,

Od mila mi lipo ime dio,

Lipo ime nskok-Osmanlija,

I’ Stambolu mene ofenio,

Dao meni stambolsku hanumu,
Tu sam bio iri godine dana,

S njome bio, dva sina rodio.
Kad fetvria nastade godina,
Turska meni vjera omrznula,
Ja ostavih stambolsku hanumu
I ostavih oba sina svoja,

Pa utekoh iz Stambola bila,
Ziva glava na Kotare sadje
No I$¥amu svajoj biloj kuli.

Zdi se, kakor da so s prirediivijo srednjeveikega baladnega obrazca
na ime Jankoviéa Stojana dalmatinski krajifniki po svoje zavenili po-
dobo, ki so jo turiki krajisniki iste narodnosti dali temu junaku kot
muslimanskemu vzoru kri¢anskeza junaka.

Zzodovinska je tudi osebnost Mustaj (= Mustafa)-bega Liskega, vzor
muslimanskega junaka v mnogih pesmih iz bivie Turike Hrvaiske.
Mustaj-beg narodnih pesmi je po Branku Vodniku’ Mustaj-

#MH YV, §t.40 (op.32). — Drugafen je sklep v inadicah istega imena ¥
MH VI, 311 in 315, navedenih v op. 32. v

= MH VI str. 311: Ostojiceva prva iz Sele na Brado, #. 145, slvan i ,voj-
vida Perié's. :

® Pray isti sklep — oddaja sestre v zakon in materina smri od veselja —
je razen v inaficah o Stojanu Jankoviéu (gl. op.32) Ze v drugi Kuferini
inadici iz Otoka v Slavoniji (gl. op. 30): »Zemljeni Stevane. : ,

“ Branko Vodnik, n. d. (op. 26), oddelek VIIL Ciklus muslimanski,
str. 183,
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beg Hasumovié, po pokolenju Lifan iz rodu Lipovafev, Zena mu
je bila Marafa, hei alaj-bega Filipoviéa. Ni pa bil sandzak v sandzakatu
Lizkem, ampak poveljnik Biséa (Bihata) in sandzak v Bihaskem sandza-
kaiu (1642—1676); pat pa je bil {asi lifkemu sandZaku in imel v Udbini
pat iudi svoj dvorec. Kot poveljnik najmoénejie irdnjave v Turiki
Krajini, neodvisen od bosenskih beglerbegov, je veé ko tri desetleija
¢etoval bodi skupno z drugimi, bodi sam po Hrvaiski Krajini in dalma-
tinskih Kotarih. Leia 1656 je knez Jurij Frankopan pri KriZanié-
Turnju pobil Turke pod Ibrahim-pago, pozeikim sandiakom, ter
pri tem ujel Mustaj-bega, ga podaril karlovaikemu generalu Herbartu
Turjaikemu, kateremu se je moral odkupiti za ve¢ tisoé zlainikov.
Odilej je Se srdileje &etoval, dokler ni poveljnik KriZanié-Turnja Kri-
gtof Delisimonovidé leta 1676 njegove vojsko razbil in je njemu
samemu Mikulica Oreikovié iz Otoke glavo odsekal. Zgodovina
ve ie za ved drugih Musiaj-begov iz raznih rodov, ki pa niso tako po-
membni; vendar so lahko dali Mustaj-begu narodnih pesmi to in ono
potezo,

V razpravo Slovenske ljudske pesmi o Kralju Matjazu (SE 111—1V)
bi bilo ireba pesem [ankoviéa oslobada Turkinja djevojka — Zeniten
Stojana Jankovidéa vdelati také, da bi se omenila za 5. odstavkom, za-
Cetim na str. 213, ki govori o angleski baladi o Gilberiu Becketu, nekako
iakole:

Na podobnem krizarskem pripovedéno-baladnem obrazeu je osno-
vana hrvatska krajitka narodna pesem o Stojanu Jankovicu in Mustaj-
begopi héeri (V u k 111, 5t 21; M H 1X, 5t. 24 z inadicama na str. 215—216,
Marjanoviéevo iz Turike Hrvaiske [sir.151] in Stipéevo iz
Smiljana na Hrvaiskem [br.8]. — Mlajga obdelava: Vuk 111, 5t 22).
K tipi¢nemu srednjeveikemu praocbrazeu je krajiska pesem dodala
uvodno zgodbo, kako je prifel junak >nevernikom« v roke in jedo, v
obrazec sam pa so se vpleile neke poieze iz balkanskih predhodnic
angleiki baladi The fair flomer of Northumberland in slovensko-kaj-
kavski baladi Kralj Maijaz resi spojo nepesto.

PS. Ko je hil rokopis Ze v tiskarni, je izila v Srpski knjiz. zadrugi
v Beogradu V. Duriéa Anfologija narodnih junaékih pesama (1954),
kjer avior na sir. 5372 v 7 totkah primerja naSe pesem z latinsko pre-
pesnitvijo staronemike pesmi o Walthariju in Hiligundi (10. stoletje).
lzmed vseh 7 tofk pa velja samo tisti del 5. toke, ki je naveden zgoraj
pri opombi 21 a. Tudi sklepanje iz teh »sliénostie je napaéno,
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Zusammenfassung

EROATISCHE VARIANTEN ZUR AUSGANGSFORM
DER SLOWENISCH - ISTRIANISCHEN VOLKSBALLADE
FON KONIG MATTHIAS IM TURKISCHEN KERKER

In der Abhandlung sDie slowenischen Volkslieder von Konig Matthias<
hat der Verfasser bei der Besprechung der slomenisch-isfrianischen Volksballade
»Kiinig Maithias wird von der Sultanstochter aus ihres Vailers Kerker befreit<?
die mwenig zahlreichen, aber michiigen Varianten des epischen Grenzlandliedes
+Stojan ?ln.ulmrié's Heirate, bzm. > Jankovié's Befreiung durch das Tiirken-
miidchene 5. oben Anm. 3) nichi herangezogen; keine von ihnen isf ndmlich
im umfangreichen Varianfenverzeichnis mil Inhalizangaben zur Ballade sBan
Zrinski und das Tiickenmidchene (s ob. Anm. 2) angefiihrf, Das Grenzlandlied
Sehdrf ndmlich seinem Haupifeill nach mohl mit der frinski- und Marko-Ballade
zu_ demselben Sagen- und Balladenzyklus vom >Gefangenen, den des Gewalt-
habers Tochter aus ihres Vaters Kerker befreite, gegentiber der anfiken Urform
{Typus I — 5. SE, l.e., 85.238) ermeiler! durch den miltelalferlichen Gegensalz
von Christlich und Mohamedanisch, es siellf aber durch giinzliche Abmesenheit
des Tiiuschungs- und Ferraimotios einen eigenen Typus dar, nimlich den mittel-
alterlichen Grundiyp (Typus la — 5. 8.a.0.), von dem die balkanischen Balla-
dentypen (Tpus ITa, 111} sami der Anfiochussohn-Episede im :Digenis Akritase
{Typus II) und dem englischen Balladenkreis sThe fair flower of Northumber-
lande (Typus I1a) gerade mit dem Tiuschungsmotiv abgemichen sind. Da aber
der mittelalterliche Grundiypus (la) die Ausgangsform mar fiir die slomwenisch-
istrianische Volksballade pom >Kiimig Matthias im tiirkischen Kerkere (Typus I'b)
und da iiberdies das Grenzlandlied pon Stejan Jankeowié selbst unmifielbar die
Weiterentroicklung der Zrinski-Ballade beeinflussi hal, so miren dessen Varian-
fen doch schon im Zrinskischen Variantenverzeichnis zu erroilnen geroesen (mit
Hinreis aus spiifere Verdffentlichung) und hitten in der oben ermihnien
Abhandlung berficksichligi merden miissen.

Von der mitfelalterlichen Grundform (la, z. B. der Legende und den
Chansons de gesie von Guillanme d'Orange) unterscheiden sich die Haupf -
parianien des Stojan-Liedes (F', A, M, § — 5 Anm.3) im meseni-
lichen nur durch den nen hinzugefiigten einleifenden Abschnitt, der von der
(refangennafime und der Einlieferung des Helden in den Kerker berichiel. Die
Vaeianten stimmen darin iiberein, dass Stojan nichi auf einem Kriegs- oder
Beutezug in (Fefangenschafi Bgeril‘. sondern von Musiaj-beg pon Lika (8: Lisi¢ic-
beg) aufein em Jagdzug im Bergmald ganz allein schlafend tiberraschf und frofz
heftigem Widerstand gebunden und nach Udbina abgefithri mird. In zmei
Varianten mird als Grund der einsamen Wanderung angegeben, Stojan habe
sich auf den Weg begeben, umn des Mustaj-begs Tochler zu enifithren (1), bzm.
um dessen Schmoesfer zu freien (M). Mit diesem Motio hingt auch die epische
Breife zusammen in der Beschreibung der Schinheit und Heldenkraft, der Klei-
dung und der Waffen des Helden, das lebhafte Inferesse, das die Midchen pon
Udbina saml des Begs eigener Tochler (Schrmester) fiir den Gefangenen hegen,
auch, dass zeine Befreiung — im Gegensalz zu den anderen Typen dieses Sagen-
und Balladenzyklus — fast unmitielbar auf die Einkerkerung folgl.

Sobald sich der Beg mil seinem Gefolge enifernt, eill seine Tochier
{Schesfer) zum Kerkerfenster, um mif dem Gefangenen zu sprechen. Wie sie
seinen Namen und die Umstinde der Gefangennahme erfiahrt — in den Farian-
ien V2 und M auch. dass ihn die Licbe zu ihr ins Ungliick gebrachi hat — stelli
sie ihm sofort den Anfrag, er solle durch Glaubensmechsel und Heiraf mit ihr

! Blovenski cinografl (SE) MMI=IV (1951), 5. 150240,
'O e, 199219, 2372, mil Textbeilagen 5, 2N 2%,
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die Freiheil mwiedergeminnen; nach der festen Ablelinung isi sie bereil, ihn auf
sein Trewrvort hin selber heimlich zu befreien, mit ihm zu flichen, sich taufen
und mit thm trawen zu lassen. Auf seine feste Zusage stelll sie sich krank, um
dem Besucher (Vater, Mutiter, Bruder...) die Kerkerschliissel zu enfrenden,
morauf noch in derselben Nacht die Befreiung Sl‘:g’nm folgtl, die Rickerstaliung
seiner Kleider und Waffen sami Umkleidung in der Hegsmwohnung (A) und die
Flucht. Eine eigene Episode ist der Kampf gegen die Verfolger — der den
anderen Typen fehlli —: nach ganeichiigem Kilt wachi die Relterin an der
Grenze der kiinftigen Heimat diber Stojans Schlaf und meckt ihn beim Nahen
der Verfolger., Alle finden im Karr:ﬁfe den Tod (A), nur den Fater (Bruder
enfliss! Stojan auf der Tochter (Schmoesfer) Bitte enfroaffnet nach Hause. Es
folgt die Ankunft zu Stojans Mufter, die Taufe und Verehelichung.

Die aufs Thema der Enifiihrung der Agatochier pon Udbina numgearbeitete
Fariante V? (5. Anm.3) stelll im ersten Teil statl der Gefangennahme Sio-
jans durch des Midchens Vafer seine Indienstnahme in dessen Hause dar, im
zroeifen Teil siall seiner Befreiung durch des Thirken Tochter deren perabredete
Entfiihrung — sie hat ihn schon seit ihrer Jungmidchenzeil heimlich lieb —.
Dabei isi mancher Einzelzug der Hauploarianten in sinngemiisser Anpassung
beibehalien.

Abgesehen pom einleitenden Abschnitt von der Gefangennahme des Helden
enlsprechen die Hauptoarianien des Stajanliedes bez:’:}ﬁcﬁ des Haupfmotios im
dusseren Geschehen — der Befreiung des Gefangenen durch das Tiirkenmddchen
— ganz den Varianten der Zrinski-Ballade, dem dritten Varianteniypus dieser
Ballade (e) auech beziiglich dez Familienstandes des Gefangenen und des Aus-
ganges der Handlung, indem auch da die Befreierin des ledigen Befreilen Gailin
mird. Man kinnte also beneigé sein, das Stojanlied ffir eine Abzrmoeigung von
diesem dritten ["arll'uﬂfeul'yp er frinski-Ballade zn hallen.

Dag miire aber ein Irrmoeg. Schon rein dusserlich fallen die beiden Lieder-
iyﬁ:ﬂ auseinander: die Varianten aller drei Gruppen der Zrinski-Ballade merden
schon durch den Namen des Ban frinski (Zrinjanin, Zrinopié¢ oder Banopié —
pon 28 Varianfen 20) oder den Namen Pavle (Lioljanin 4 Var., Dubrooéanin
i Far., Zlatari¢ | Var.) — nur in 2 Farianien stehi ein anderer Name. Sein
Gegner, der thn gefangen hilt, ist in der Mehrzahl der Varianten der Zrinski-
Ballade der Tiirkensulian (15 Var.) oder der Beg von Novi an der Una-Sana
(7 Var.), im Sfojanlied is{ der Held durchmegs Stojan Jankooié, sein Gegner
in 4 pon 5 Varianten der Befehlshaber von Lika, in dreien mif Namen Mustaj-beg
{Beg Musiafa). Die Handlung isf also lokalisiert im venetianizeh-tirkischen
Grenzgebiet des 17, Jahrhunderis.

Wichtiger noch ist der Wesenunterschied zmwischen beiden Liedern. Im
Gefen.mrr zum Wesensmerkmal des gesamien Sagen- und Balladenzyklus, der
Befreiung des Gefangenen durch des Gemalthabers Tochler aus ihres Vafers
Kerker, ist das unterscheidende Merkmal der Zrinski-Ballade — mil
Einschluss der englischen Ballade 3The fair flower of Northumberlande — die
Thuschung der Kelterin beziiglich des Familienstandes des Gefangenen und
dessen meineidiges Ehepersprechen (dies auch in der Anfiochussohn-Episode in
sDigenis Akritas: und in der serbischen Marko-Ballade), nichi selten mit dem
frivolen Waorlspiel der Doppelbedeutung des Waorles spjerac als » Religione und
sTrewes, sgegebenes Worle: nur sind in der Zrinski-Ballade die Folgen dieses
Meineides gemildert, indem in der Hilfle der pollkommenen Farianten die ersie
Frau des befreilen Gefangenen unmiftelbar vor seiner Heimbkehr stirbl, so dass
er sein meineidiges Eherpersprechen schliesslich doch einldzen kann I"’T wpus b
der Zrinski-Ballade, 11 Var. pon 22), mithrend in zoei Varianfen des Befreifen
unmiindiger Sohn zur Zeil seiner Gefangenschafi herangemachsen isf, zo dass
er des Vafers Relferin zur Frau nehmen kann (Typus a — 2 Var.; in mehreren
Farianten des Typus b mird dies als Maglichkeil in Befrachi gezogen); in 9 Va-
rianten aber ist mif der ersten Frau auch der Meineid des (fefangenen fallen
gelassen worden, so dass der nun ledige Befreife seine Befreierin selbsl ehelichen
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kann (Typus c). Aber ein Rest der Charakierschriche des Zrinjanin, die im
Typus b beim Ausdruck seiner Freude iiber den Tod seiner ersten Frau geradezu
afn!ﬂmmﬁ roirkt, isi auch hier noch stehen geblieben, indem z. B. der Meineid
beireffs des Ehesiandes nur moenig geindert als feierlich abgeleugnete Leichi-
fertigheil im Verkelr mif ledigen Midehen zum Vorschein kommi.

Im Stojanlied dagegen isf von alledem keine Spur porhanden, selbsi
in der Entfiihrungspariante (¥*) ist Stojans Verhalten gegeniiber der Enifiihrien
— die thn ja schon pon ihrer Jungmidchenzeil an liek hai — fadellos. So zeugl
ausser dem Namen des befreifen Gefangenen — im Typus e: Zrinjanin, Zrinopié
ban, Banovi¢ (5 Var.), Pavle Livljanin (2 Var.), Pavle Dubroocanin und Zlatarié
fje 1 Far.) — auch dessen Charakiler, dass das epische Grenzlandlied von Stojan
janlmm'é nicht ans der Zrinski-Ballade hervorgegangen sein kann.

Dem gegeniiber stellt sich das Stojanilied nicht niur mit der gesamien
Mofinformel des Haupiteiles — der christliche Gefangene, ledigen Standes, mird
pon des mohamedanischen Gemalthabers Tochter aus ihres Vaters Kerker befreif,
entflielt mil ihm wnd wird nach der Taufe dessen Ehefran — sondern auch mif
einigen charakferisfischen Einzelmotiven zur Seife des mittelalterlichen (srund-
typus dieses Sagen- und Balladenzyklus.

So finden mir das Mofio, dass der Held megen seiner Liebe zur
Tochter des ihm feindlichen Gemalthabers in ihres Vaters Kerker gerdt (V2, M),
in der dlfesten Variante (A aus dem 16, fahrhundert) der alfenglischen Ballade
»The fair flower of Northumberlande (= bei Anm.23), mo er als Uberbleibsel
aus dem mittelalterlichen Urbild, das dem Stojanlied ‘zugrundeliegl, sfehen
geblieben ist — aber gefdlschi zum Zmoecke der Tduschung des Madchens —
miihrend er in den fibrigen Varianfen &u,"fegeben isf. Auch der Antiochussofin-
Episode im »Digenis Akritasc und der Zrinski-Ballade® ist das Molio
fremd. Im Stojanlied rurde das Molic noch episch meilergesponnen: es
bildet den Ausgangspunkt fiir den einleifenden Abschnitl des Siojanliedes von
der Gefangennahme des Helden (4, VY, M, §) und das Leifmotio der neueren
Umarbeitung zum Lied von der perabredelen Enifihrung der Agatochier pon
Udbina durch Stojan (V).

Das Motiv, dass die Beglochier Fatima (Var. A) den befreifen Gefangenen
ins smwarme Gemach fithrie, um dort sein Eigentum — Kleider und Waffen —
miederzubekommen, sich zu reinigen und umzukleiden, sfammi aus alifranzdsi-
schen Chansonen; so finden mir es in den chansons de geste von Guillaume
d'Orange und auch sonst (5. Anm. 12, 22): in den anderen Varianlen des
Stojanliedes ist das Umbkleidungsmotio mehr oder rmoeniger perliindert, aber immer
im Enklang mit der Handlung. (Ahnliche Zusammenhiinge mif altfranzdsischen
Chansonen sind in der serbakroatischen epischen Folksdichlung auch soni noch
festgestelll worden. Sie slammen aber roohl nichi sus den bekannien epischen
Kunstdichtungen, sondern cher aus Volksballaden.) Die Zrinski-Ballade Eennt
dies Molip urspriinglich nichi; roa es vorkommit, stellf es jedesmal einen nach-
traglichen Einschub in den urspriinglichen knappen Berichl por.

Auch die Motioreile der Verfolgung und des Entscheidungskampfes stammt
aus dem Mittelalter. Angedeufet ist sie schon in der Sage und in den Chansons
pon Guillaume d'Orange (5. bei Anm. 20 u. 21), klar vermendel izt sie in der
slomwenischen Volksballade pon :Kdnig Maithias (kajkamisch Fiirstensohn Marko),
der seine entfithrie Braul reflelc, aus deren mitlelalierlicher Vorlage die Molio-
reihe des Siojanliedes mahrscheinlich entnommen ist. Das begleifende Maotip,
dass die Beglochler den Morgenschlaf des ermiideten Helden bersachi und ihn
beim Nahen der Verfalger weckl, haf sein Gegenstiick in der mittelalferlichen
Sage uned in den epischen Liedern vaon Walther und Hildgund (s. bei Anm. 22a).
Der Zrinski-Ballade sind diese Motive ginzlich unbekannf, dafiir aber ist dori
die Rede pon schmierigen Flussiibergiingen, ras aus der miftelalterlichen Vor-

" Tn der wingigen Varianie mit diesem Motiv bei Stojadinovié I, Nr.?‘iml Rista
Jovamovié aus Sarajeve), V. 113 ist wirilich entlebhnt aus Vuk ITI, Nr.21 (V7). V. 134,
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lage der slomenisch-istrianischen Ballade von »Kdnig Mafthias im tirkischen
Kerkere (SE, 1951, §.225, 226) stammt.

Auch der fische Stil isi in beiden Liedertypen charakteristisch per-
schieden. Die Zrinski-Ballade beschrinkt sich mofivisch auf die mesentliche
Motioformel der Befreiung des Gefangenen und der gemeinsamen Fluchi, die
nur durch den Meineid und seine Folgen mehr oder meniger vermickell moird,
miihrend das Sfojanlied nicht nur durch die einleitende Geschichfe pan Stojans
Gefangennalme und Einbringung ermeitert ist, sondern auch durch den Kampf
mit den Verfolgern nebst der Begnadi r:s des Vafers (Bruders) des Tiirken-
miidchens. So ist es kein Wunder, dass die Darstellungsform der Zrinski-Ballade,
obgleich nicht durchmegs balladenhaft knapp und sprunghafi, sich doch fest
an der Stange hilt, mit Vorlichbe fiir Dialoge, mdhrend das Stojanlied mehr
oder mmiﬂ.:!_r zur epischen Breife hinneigl, so in der Beschreibung von Klei-
dernﬁnng affen, in der Darstellung des Schlilsseldiebstahls, der Umbkileidung
des Helden.

Allerdings sind auch efliche Varianten der Zrinski-Ballade in den Bannkreis
der epischen Weiterungen hineingerafen, aber beim genaueren Zusehen ermeizen
sich diese Weilerungen — z. B. der Schliisselentroendung, der Umkleidung —
durchroegs als nachtragliche Einschiebzel pon Mofiven aus dem Stojanlied; in
der Fariante des Risto Jooanopié Sarajﬁ;a (bei Stojadinopié II, Nr.?)
sfammen cinige davon geradezu von der bei Vuk III, Nr. 21, abgedruckien
Farianie des Tefan Podrugonpié (FY.

Die Zugehdrigheit des Stojanliedes zur mittelalterlichen Grundform des
Sagen- und Balladenzykius pom sGefangenen, der dureh des (Gerpalthabers
T'ochter aus ihres Valers Kerker befreil mirde, siehi somif ausser Zmeifel.

Des mweileren mwird noch vom Serdar (Befehlshaber der Grenziruppen)
der dalmatinischen Kotari (Bezirke) in venelianischen Diensten Slojan fan-
kovoié, des Janko Mitrovié Sohn, gesprochen. auf dezssen Namen in der
grociten Hilfte des 17, Jahrhunderts nebst der wralfen Ballade pon der :Heim-
kehr des Ehemannes fl?r%f. Odysseus’ Heimkehr) auch das mittealterliche er-
ziihlende Lied vom >Befreiten Gefangenen: iiberfragen morden isf. Sfojan
Jankooi¢ war nimlich zu Beginn des Jahres 1666 mif seinem Mitbefehlshaber
in tirkische Gefangenschaft gerafen und es glickfe ihnen nach r4-monailicher
Sklaverei aus Istambul in die Heimat zu enffliehen. Bei dieser Gelegenheit
merden einige Irrtiimer, die auch in Schulausgaben pon serbokroatischen Volks-
liedern sich eingeschlichen haben, richfiggesielll. Kurz mwird auch von seinem
Gegner, dem hislorischen Musiaj-beg (Beg Mustafa) pon Lika, berichiet.

In der Abhandlung iiber die sSlowenischen Volkslieder von Kinig Matthiase
(SE 1951), im Kap.3. sKdnig Maithias mird von der Sullanstochler aus ihres
Faters Kerker befreite, hiille die Ausgangsform des Stojanliedes nach der ali-
englischen Ballade von Gilbert Beckel ermihnt merden sollen (SE 1951,
5. 213 und 238, Il a).
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7 razsiave ljudske umelnosti narodov Jugoslavije

Sl 1. Zgoraj: Modeli tehniénih sredsten
za razstavo (1 :50; v Oslu)

Sl 2. Desno: Preslica iz Bosne

S8l 3. S&‘;{Iu]: Keramiéna plastika
(Dolenjsko, Slovenija)






